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Annexe 1  
 

La série étymologique mondiale KAKA 
 

‘frère de la mère, père du conjoint, grand-père, frère aîné’ 

 

La liste ci-dessous donne une liste de 1 959 mots étayant la racine proto-sapiens kaka «frère de la mère, 

beau-père, grand-père, frère aîné» dans 1 260 langues du monde.  

Classification des langues 

La classification linguistique suivie est celle de Ruhlen (1991 ; voir la carte 1 ci-dessous). Seuls les 

principaux sous-groupes sont indiqués; la hiérarchie classificatoire est indiquée par la typographie: 

PHYLUM > BRANCHE PRIMAIRE> Branche secondaire > Branche tertiaire > Branche quaternaire. La 

localisation des phylums est indiquée sur la carte ci-dessous. Etant donné le caractère extraordinairement 

massif des données présentées, l’adhésion à ces phylums ou leur rejet partiel ou total est sans importance. 

Le lecteur sceptique quant à la classification retenue pourra appliquer sa propre classification aux langues 

concernées et sera forcément frappé par leur convergence au niveau mondial.  

 

J’avise également le lecteur sceptique que j’ai bien conscience que toutes les données présentées ici 

n’étayent pas l’étymon kaka «frère de la mère, beau-père, grand-père, frère aîné» avec la même force. 

Cependant, contrairement à ce que certains linguistes ont cru pouvoir avancer, parfois avec dérision, les 

réflexes potentiels les plus incertains n’affaiblissent pas une étymologie. Ils la renforcent moins que les 

plus évidents, voire ne la renforcent pas du tout. J’ai également conscience que plusieurs de ceux 

présentés ici tombent manifestement dans cette catégorie, ainsi sans doute que d’autres qui me paraissent 

plus solides mais pour lesquels les spécialistes des familles concernées ont établi une origine différente. 

 

Carte 1. Les grands phylums linguistiques selon Greenberg 
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Beaucoup de groupes de langues n’ont pas de nom français ; pour de tels groupes, on a traduit les 

éléments géographiques (par ex. South Africa devient Afrique australe) et francisé les terminaisons 

lorsqu’elles nous ont paru s’y prêter (par ex. l’anglais -ic en -ique) ; les noms eux-mêmes n’ont été 

francisés que pour les régions où existe une tradition de francisation des noms vernaculaires (par ex. : 

Jukunoid devient Djoukounoïde) ; dans les régions de tradition exclusivement ou quasi exclusivement 

anglophone, l’orthographe originale a été conservée.  

Présentation des données 

Pour chaque langue, la présentation est la suivante :  

− Le nom de la langue vient en premier, en caractères romains, avec une capitale initiale 

(ex. : !Kung, Gbaya mbodomo). Cet usage de la capitale pour les noms de langue, qui s’écarte de l’usage 

français courant, a un objectif essentiellement pratique et vise à permettre au lecteur de repérer le début 

de chaque notice ; 

− Immédiatement à la suite du nom de la langue vient le premier terme vernaculaire susceptible 

d’être un descendant du proto-sapiens *kaka, en caractères italiques gras (ex. : koku); si plusieurs formes 

sont attestées (variantes), elles sont séparées par un tilde (~) (ex. : ||kho ~ !gȭ) ; les parties du terme qui 

sont connues pour être des préfixes, des suffixes ou d’autres éléments ajoutés, ou qui d’après les données 

des langues les plus proches ont de fortes chances de l’être, sont en italiques maigres (ex. : txṹ ɡ!á, 

ndákɔ) ;  

− Immédiatement à la suite du terme vernaculaire vient le premier sens de ce terme, en caractères 

romains sans capitale initiale ni guillemets ; si le terme est un terme de parenté (cas de très loin le plus 

fréquent), on a employé le système d’abréviations fondé sur les deux premières lettres du terme anglais 

avec une capitale initiale (ex. : Br = brother «frère» ; voir liste des abréviations ci-dessous) ; si le terme a 

plusieurs significations, elles sont données séparées par des virgules (Br+-in-law, Un) ; 

− Si la langue possède plus d’un terme susceptible d’être un descendant de *kaka, ils se succèdent 

séparés de la signification du précédent par une virgule (ex. : akai ~ goku GdFa, GdMo, koku GdCh, 

FaFa, akai-je Un, GdCh) ; 

− Immédiatement à la suite du dernier sens du dernier terme viennent, entre parenthèses et en petits 

caractères maigres, la ou les références aux sources de ces données, composées du nom de l’auteur ou des 

deux premiers auteurs suivis de la date de parution (ex. : (Koelle 1854)) ; l’initiale du prénom n’est 

donnée que lorsqu’il existe des auteurs homonymes (ex. : (G. Starostin 2010)) ; la mention s.d. signifie 

« sans date » ; si plusieurs sources ont été utilisées, leurs références se succèdent séparées par des 

virgules. La liste complète des 625 sources est fournie à la fin de la liste. 

 

Abréviations 

Le lecteur anthropologue voudra bien ne pas s’offusquer que nous ayons choisi d’utiliser des abréviations 

de deux lettres (Br, Fa, Mo, etc.), plus transparentes pour le non-spécialiste que les abréviations d’une 

seule lettre (B, F, M, etc.) couramment utilisées dans la littérature anthropologique, en particulier en 

combinaison: il est plus facile de décrypter FaMoBr en “father’s mother’s brother” que FMB. 

Par convention, les anthropologues appellent Ego la personne abstraite source de la relation de parenté. 

Dans les descriptions analytiques de termes de parenté, Ego est systématiquement omis. Le terme 

désignant le frère de la mère du père (de quelqu’un) sera donc explicité par la simple abréviation 

FaMoBr. Les seules exceptions à cette règle sont les cas dans lesquels un terme de parenté s’applique à un 
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Ego d’un seul des deux sexes (par exemple un terme désignant uniquement le frère d’un garçon) ; on 

emploie alors en tête de l’explicitation abrégée les deux symboles ♂ et ♀ indiquant le sexe d’Ego (ex. : 

♂Br = frère d’un homme). J’ai également utilisé ces deux symboles après l’abréviation Pt (parent) pour 

préciser, le cas échéant, qu’il s’agit de parents de sexe masculin (Pt♂) ou de sexe féminin (Pt♀). 

On trouvera dans nos listes de termes de parenté les abréviations anglaises suivantes et leur ordre de 

combinaison, qui facilite la compréhension1 :  

 

Fa (father) : père Mo (mother) : mère Pt (parent) : parent (père ou mère) 

So (son) : fils Da (daughter) : fille Ch (child) : enfant (fils ou fille)  

Br (brother) : frère  Zi (sister) : sœur  Sib (sibling) : agnat (frère ou sœur)  

Hu (husband) : mari Wi (wife) : épouse Sp : époux (mari ou femme) 

Un (uncle) : oncle  Au (aunt) : tante  Co : cousin ou cousine 

Ne (nephew) : neveu Ni (niece) : nièce 

+ (elder) : aîné – (younger) : cadet 

♂ (Ego male) : Ego est un homme ♀ (female) : Ego est une femme 

-in-law : beau-/belle- (dans beau-père, beau-frère, belle-mère, belle-sœur, etc.), par alliance 

Gd (grand) : grand- (dans GdFa grand-père, GdMo grand-mère, GdPt grand-parent),  

 petit- (dans GdSo petit-fils, GdDa petite-fille, GdCh petit-enfant) 

 

Les autres termes de parenté anglais ont été traduits en français, ainsi qu’éventuellement les autres sens de 

certains termes, par exemple elder relative (parent plus âgé), old man (vieil homme), etc. Nous avons 

cependant laissé en anglais les possessifs inhérents à certains termes de parenté: my Br (mon frère), thy 

Fa (ton père), his/her MoFa (son grand-père maternel).  

 

1 En français, la personne à laquelle se rapporte la relation de parenté vient en dernier (ex. : le frère de la 

mère du père d’Alain), ce qui est contraire à l’ordre naturel dans lequel nous comprenons les relations de parenté 

(dans l’exemple précédent, la personne source est Alain : Alain a un père dont la mère a un frère). La syntaxe 

anglaise permet de suivre cet ordre naturel (traduction de l’exemple français précédent : Alain’s father’s mother’s 

brother). Dans notre système d’abréviations, l’exemple précédent se lirait Alain’s FaMoBr.  
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KHOÏSAN 

HADZA: Hadza akai ~ goku GdFa, GdMo, koku GdCh, FaFa, akai-je Un, GdCh (G. Starostin 2010);  

SANDAWÉ: Sandawé koko GdFa (G. Starostin 2008a);  

AFRIQUE AUSTRALE: Proto-khoïsan d’Afrique australe *kxã Br-, Zi- (G. Starostin 2008b);  

Khoïsan périphérique: Proto-bochiman *||ʷxɔ Br+ (G. Starostin 2008c);  

Septentrional: Proto-ju *!̯o Br+ (G. Starostin 2008c); Ju|hoan !ó ~ !ko Br+, txún-ɡ!á Br+-in-law, Un 

(G. Starostin 2008c, Lee 1986); !Kung ||kho ~ !gȭ Br+ (G. Starostin 2008c); !O!Kung txõ-ɡ||ò̰ GdFa (G. Starostin 

2008c); Kavango ||ó Br+, txṹ-ɡ||á GdFa, MoBr (G. Starostin 2008c); Tsumkwe !ó Br+, txṹ ɡ!á Br-in-law 

(G. Starostin 2008c); Tsintsabis ||ó Br+, txṹ ɡ!á Br-in-law (G. Starostin 2008c); Okongo ||ó Br+ (G. Starostin 

2008c); Leeunes *!̯o Br+, txṹ ɡ!á Br-in-law (G. Starostin 2008c); Mpunguvlei ||ó Br+ (G. Starostin 2008c); 

Cuito ||ó Br+ (G. Starostin 2008c); Cuando ||ó Br+ (G. Starostin 2008c); Omatako méridional !ó Br+ 

(G. Starostin 2008c); Omatako septentrional !ó Br+, txṹ ɡ!á Br-in-law (G. Starostin 2008c); Kameeldoring !ó 

Br+ (G. Starostin 2008c); Lister !ó Br+, txũ̀ ɡ!á Br-in-law (G. Starostin 2008c);  

Méridional: Proto-taa *ʘxà half-Br+ (G. Starostin 2008c); !Xoong ʘxàa demi-frère aîné, (diminutif) kâ-

ʘxàa-bà, pl. kâ-ʘxàa-tû ʘʔâni (G. Starostin 2008c); Proto-!wi *||ã[ũ] Br (G. Starostin 2008c); |Xam ||kaṅ-ō ~ 

||kã, pl. ||kándé ~ ||kã  Br+, ||kã-ʘpu̥ắ Br- (G. Starostin 2008c), okugu pères (peut-être emprunt au 

bantou) (Bleek 1923-26); ||Ng ||kã Br-in-law, ||kaŋ ~ ||kãũ Br, !koike GdMo (G. Starostin 2008c); #Khomani 

||kã ~ ||kãũ Br (G. Starostin 2008c); ||Kxau ||au ~ ||ãũ Br (G. Starostin 2008c); ||Xegwi (Batwa) ||gã Br 

(G. Starostin 2008c); |Auni ||kas, ||kāsi Br (G. Starostin 2008c); |Nusan ||gã Br (G. Starostin 2008c); #Hoan 

kyxóõ GdMo (G. Starostin 2008c);  

NIGER-CONGO 

MANDE: Mendé keke Un, aînés (Koelle 18542, McCulloch 1950); Bandi (Gbándi) kēɣe walá GdFa, kēɣe Fa 

(Koelle 1854); Loko (Lándōɣo) gēɣe GdFa, Fa (Koelle 1854); Loma (Tōma) kēke GdFa (Koelle 1854); Soninké 

xōxo GtGdPt; 

OUEST-ATLANTIQUE: Foula (Púlɔ̄  Sālum) kàwɔ́ MoBr, kau GdFa, MoBr (Koelle 1854, Ferry 1974); Nalou (Nálu) 

māŋkɛrɛ GdFa (Koelle 1854); Bëdik kàwò (adr.) MoBr (Ferry & Guignard 1984, Ferry 1991); 

NIGER-CONGO CENTRAL:  

Niger-Congo nord-central:  

Oubanguien: Proto-gbaya *kṑ GdFa, bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya toongo kàò MoBr, kṑ GdFa, 

GdMo, bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya lai kàò MoBr, kòkó GdFa, GdMo, ké-kòkó GdCh (Moñino 

1995); Gbaya kara bodoe kṑ GdFa, bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya kara bokpan kṑ GdFa, bé-kṑ 

GdCh (Moñino 1995); Gbaya kara bonina kṑ GdFa, bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya kara bugui kṑ 

GdFa, bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya boya bé-kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya yayuwee bé-kṑ 

GdCh (Moñino 1995); Gbaya bokoto kò GdFa, kṑ GdCh (Moñino 1995); Gbaya bozom kò GdFa, bé-kṑ 

GdCh (Moñino 1995); Gbeya boʔoro ʔáù MoBr, kò GdFa, bé-kòrò GdCh (Moñino 1995); Gbaya 

mbodomo kàò MoBr (Moñino 1995); Bofi kàʔà GdFa (Moñino 1995); Ali bé-kākā GdCh (Moñino 1995); 

Ngbaka-manza àú MoBr (Moñino 1995); Manza àú MoBr (Moñino 1995); Gbanou kṑ GdFa, bé-káká 

GdCh (Moñino 1995); 

Niger-Congo sud-central:  

Kwa: Logba (Lɛ̄gba) k ɔ̄ɣo Zi+ (Koelle 1854);  

Noupé: Ebé (Ébɛ̄) nyáχɔ̄ GdFa, kɔ́kɔ̄ GdMo (Koelle 1854); Noupé (Nūpɛ) ndákɔ GdFa, nnákɔ GdMo 

(Koelle 1854); Gwari (Pūka) ndák ɔ̄hɛ́ GdFa, īyak ɔ̄hɛ́ GdMo (Koelle 1854);  

Idoma: Idoma (Yála) ād-ōku GdFa, ōkōku GdMo (Koelle 1854);  

Djoukounoïde: Youkouben (B ɔ́rītsu) onyōkɔw GdFa, ényɛnōkɔw GdMo (Koelle 1854);  

Krou: Bassa nge? (Bása) ndākɔ GdFa, nnōkɔ GdMo (Koelle 1854);  

 

2. Les langues citées par Koelle (1854) ont été identifiées grâce aux études publiées dans la Sierra Leone Language Review 3 
(1964) et 4 (1965), résumées par Dalby (1964). Les noms de langues fournis par les informateurs de Koelle sont rappelés 
entre parenthèses. Nous avons transposé les transcriptions de Koelle (excellentes pour l’époque) en les rapprochant autant 
que possible de l’Alphabet phonétique international.  
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Kambari-douka: Kambari (Kámbāli) kāka GdFa, GdMo (Koelle 1854); Basa (Bása) kāka GdFa, GdMo, 

ukaka GdMo (Koelle 1854, Blench 1991);  

Bas Niger: Igbo ɔgɔ FaFa (Ardener 1954);  

Plateau: Jaba (Hām) dšɛ̄lkíkɛ GdFa, kíkɛ Fa (Koelle 1854);  

Jarawan: Jarawa (Dsārāwa) kāɣa GdFa, GdMo (Koelle 1854);  

Ekoïde: Ndé (Ekámtulūfu) mánā nyɔ́ŋkɔ̄ɣɔ Br+, ŋkíkūla-ntá GdFa, ŋkíkūla-nná GdMo (Koelle 1854); 

Ndé (Ūdɔm) mɔ̄ánā yɔ́ŋkūɣu Br+ (Koelle 1854); Ndé (Mbɔ́fɔ̄n) mɔ̄ánā yɔ́ŋkūɣu Br+ (Koelle 1854);  

Hauts Plateaux camerounais: Baté (Bāyɔŋ) mfúda ŋgúkɔt Br+, mfúda ŋgúkɔt mɛ́ŋūa Zi+, táyā ŋgúkɔt 

GdFa (Koelle 1854); Kom (Kum) mfɛ́ra ŋgūkɔt Br+, tá ŋgūkɔt GdFa, má ŋgūkɔt GdMo (Koelle 1854); 

Bali/Ngāka (Bālu) fírā yiŋgūra Br+, Zi+, titā ŋgūra GdFa, ninā ŋgūra GdMo (Koelle 1854); Bamoun 

(Bámɔm) titā yiŋgūra GdFa (Koelle 1854);  

Bantou: Proto-bantou *-kààká, *-kúúkù GdPt (Guthrie 1967-71); Kota (Undāza) kōgɔ GdPt (Koelle 1854); 

Njabi kāx GdPt (Guthrie 1967-71); Mbété (Būmbéte) ŋkāɣa GdPt (Koelle 1854); Téké septentrional 

(Mbāmba) ŋkāka, ŋkāɣa GdPt (Koelle 1854); Ndzindziou ŋkao GdPt (Guthrie 1967-71); Téké boõ 

(Babúma) kāga GdPt (Koelle 1854); Bali ŋkā GdPt (Guthrie 1967-71); Téké tsaayi (Nteɣɛ) ŋkāga, ŋkāɣa 

GdFa, ŋkāɣa butumāma GdMo (Koelle 1854); Téké laali (Mutsāya) kāka GdPt (Koelle 1854); Mfinou 

ŋkaō GdPt (Guthrie 1967-71); Bobangui ŋkɔkɔ GdPt (Guthrie 1967-71); Bolia ŋka GdPt (Guthrie 1967-71); 

Holoholo oriental ŋgōko GdPt (Guthrie 1967-71); Léga kukune MoFa, GdMo (Bancel & Travaglino 2001); 

Nyoro ḿkāka GdPt (Guthrie 1967-71); Nyankoré kāka my GdMo (Guthrie 1967-71); Hanga kūxu GdPt 

(Guthrie 1967-71); Logoli gōko GdPt (Guthrie 1967-71); Soukouma gūkhu GdPt (Guthrie 1967-71); Kagourou 

kuku GdPt (Guthrie 1967-71); Oungoudja kaka Br (Guthrie 1967-71); Kongo ŋkāka GdPt (Guthrie 1967-71); 

Kongo (Kabɛ́nda) kāka GdFa, kāka mandšēntɔ GdMo (Koelle 1854); Yombé (Nyómbɛ) kāka-ndɛ 

GdFa, kāká-ma my GdFa, kākā-ku thy GdFa (Koelle 1854); Soundi (Basūnde) kāya GdPt (Koelle 1854); 

Kongo du Nord-Est (Musɛntāndu) kāka GdFa (Koelle 1854); Kongo central (Mimbɔ́ma) ŋkāka GdFa, 

ŋkāka māma GdMo (Koelle 1854); Kimboundou (Ndongo) kusu GdPt (Guthrie 1967-71); Sama (Kisāma) 

kūkuētu GdFa, kūkuétu-yamuhētu GdMo (Koelle 1854); Songo (Sōngɔ) kūku GdFa, kúku-yamhētu 

GdMo (Koelle 1854); Mbangala (Kásāndš) kūgu GdPt (Koelle 1854); Lwéna kaka GdPt (Guthrie 1967-71); 

Round (Rūnda) ŋāk GdFa (Koelle 1854); Pendé kaka GdPt (Guthrie 1967-71); Kanyoka (Kanyīka) kāka 

GdPt (Koelle 1854); Louba-Shaba (= Katanga) kāka Zi+ (Guthrie 1967-71); Lounda ŋkāka GdPt (Guthrie 

1967-71); Mambwé kuku GdPt (Guthrie 1967-71); Tonga (Nyámbān) kɔ́gwān GdPt (Koelle 1854); Makoua 

(Mātátān) gwīa, gbúiga GdFa (Koelle 1854); Oumboundou (Paŋgēla) kɔ̄kuɔ̄lu GdFa (Koelle 1854); 

Oumboundou (Nano) kuku GdPt (Guthrie 1967-71); Oumboundou kuku GtGdPt (Childs 1949); Kwambi 

okuku GdPt (Guthrie 1967-71); Tswa koko GdPt (Guthrie 1967-71); Thonga shangaan kokwana GdPt, 

MoBr, MoBrWi (Johnston 1919, B. Seligman 1917, Jaques 1927); Mongo (Nkundo) nkɔkɔ GdPt (Johnston 1919, 

Boelaert 1951); Nyangatom ikoku Ch (Tornay 1981); Kuria gōkó GdMo, gākaí FaZi (Whiteley 1959); 

Kikouyou gūka GdFa, coco GdMo (Middleton 1953); Gogo kuku MoBr (Rigby 1969); Louvalé (Lwena) 

kaka GdPt (White 1955); Nyakyoussa-Ngondé nkoko DaHu (Sanderson 1923); Ila nkaka GdPt (adr.) 

(Smith & Dale 1920); Nkoumbi kuku GdPtMo (Estermann 1956); Handa kuku GdPtMo (Estermann 1956); 

Waikwandou kuku GdPt (Laranjo de Medeiros 1981); Kxatla koko GdMo (Warmelo 1931); Sotho 

septentrional koko GdMo (Warmelo 1931); Lozi kuku GdPt (Gluckman 1950); Zoulou ugogo my GdMo 

(Warmelo 1931); Ndébélé ugogo my GdMo (Warmelo 1931); Swazi ugogo my GdMo (Kuper 1950);  

NILO-SAHARIEN 

SONGHAÏ: Songhaï (Tumbúktu) kāgahar GdFa, aikāga my GdFa (Koelle 1854); 

SAHARIEN: Kanouri kagama (Kānuri) kágā kɔ̄aŋga GdFa, kágā kašígana GdMo (Koelle 1854); Kanouri 

manga (Múniō) káɣa GdPt (Koelle 1854); Kanouri ngourou (Ngúrū) kāɣa GdPt (Koelle 1854); Kanouri kanem 

(Kānem) kāɣa GdFa, kāɣa kāmu GdMo (Koelle 1854); Kanouri kaka GdPt, GdCh (Cohen 1960); Tédaga 

kaga GdMo, aïeule (Kronenberg 1958); Dazaga kaga GdMo (Kronenberg 1958);  

SOUDANIQUE ORIENTAL:  

Est: Majang kààké GdMo, GdCh (Unseth 1998); Kwégou koogo GdFa, kaaká GdMo (Hieda 1991);  

Nilotique: Proto-nilotique *koko GdPt (Seligman & Seligman 1932);  

Nilotique occidental: Lango koko GdFa (Seligman & Seligman 1932); Dinka kokok GdPt, MoBrWi 

(Seligman & Seligman 1932); Shillouk kwa GdFa, FaFaBr, HuFa, kware ChCh (Seligman & Seligman 1932); 
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Acholi kwaro GdFa, lakwara GdCh (Seligman & Seligman 1932, Bancel & Travaglino 2001); Luo de 

Kavirondo kwar, kwara GdFa, nyakwara ♂ZiDaCh (Roscoe 1915); Anouak kwárɔ́ GdFa, ɲìkwáarɔ́ 

GdCh (Reh 1996);  

Nilotique oriental: Bari ngogwo WiFa, MoBrSo, nyakwari GdCh (Seligman & Seligman 1932); Massaï 

koko GdMo, ♀GdCh, kooko (adr.) (Hollis 1910);  

Nilotique méridional: Keiyo kuko GdFa, ♂FaBrChCh, koko GdMo, ♀FaBrChCh (Tornay 1969); Pokot 

(= Souk) kugo GdFa (Péristiany 1975); Dorobo kuko MoFa, akui GdFa, DaCh, koko MoMo 

(Huntingford 1951);  

SOUDANIQUE CENTRAL: Goula káá GdFa (adr.), káápòì GdMo (adr.), kààpɔ̀ GdCh (Pairault 1964); Kara 

kaaká GdFa; Mbai ka GdPt, GdCh (Adler 1965);  

AFROASIATIQUE 

SÉMITIQUE: Proto-sémitique *ʔaχ Br+, *ʔaχw-at Zi+ (Militarev 2006);  

Est: Akkadien aχu Br, aχātu Zi (Militarev 2006);  

Ouest: Ougaritique ʔaχ Br, aχt Zi (Militarev 2006); Phénicien ʔχ Br, ʔχt Zi (Militarev 2006); Hébreu ʔāχ Br, 

ʔāχōt Zi (Militarev 2006); Araméen de Judée ʔaχā Br, ʔăχātā Zi (Militarev 2006); Araméen de Syrie ʔaχā 

Br, χātā (pl. ʔaχwātā) Zi (Militarev 2006); Araméen mandéen aha Br, ahata Zi (Militarev 2006); Araméen 

septentrional ahi- my Br (Morgan 1871); Nestorien ahonee my Br (Morgan 1871); Arabe préislamique aẖ 

Br (Cuisenier & Miquel 1965); Arabe ʔaχ- Br, ʔuχt- Zi (Militarev 2006);  

Sud: Sud-arabique épigraphique ʔχ Br, ʔχt Zi (Militarev 2006); Guèze ʔǝχǝw ~ ʔǝχw Br, ʔǝχǝt Zi (Militarev 

2006); Tigré χu Br, χǝt Zi (Militarev 2006); Tigrinya χaw Br, χawti Zi (Militarev 2006); Amharique aguǝt Br, 

ǝhǝt Zi (Militarev 2006); Argobba äχ Br, ǝhǝd Zi (Militarev 2006); Harari ǝχ Br, ǝχit Zi (Militarev 2006); 

Ethiopique oriental ǝ̄t Zi (Militarev 2006); Soqotri ʔaʕχa Br, ʔǝʕχǝt Zi (Militarev 2006); 

BERBÈRE: Tamachek (Kándin) kāka GdPt (Koelle 1854);  

TCHADIQUE:  

Biou-mandara: Mouktélé kha SoWi, SoSoWi (Juillerat 1970); Kotoko kakāggene GdFa (Lebeuf 1941-42); 

Ouest: Haoussa (Hóusa Káno) kāka GdPt (Koelle 1854); Haoussa (Hóusa Kádzīna) kāka GdPt (Koelle 

1854); Boléwa (Pīka) kāka GdFa (Koelle 1854); Karékaré (Karēkare) kāka GdFa (adr.), kākāka GdMo 

(Koelle 1854); Badé (Bole) ŋgáɣegèmsi GdFa, ŋgáɣegāma GdMo (Koelle 1854); Ngizim (?) (Ngɔ̄dšin) 

kāka GdPt (Koelle 1854); Douwaï (Dɔ̄ai) kāka GdPt (Koelle 1854); Guus (Zaar) kááwù MoBr (Caron 2001);  

ONGOTAN: Ongota ʔakka GdFa (Fleming 2002);  

OMOTIQUE: Ari galila āko’ GdFa, MoMoBrSo (adr.), ākko’ GdMo (adr.) (Fleming 2003); Adikas uku MoBr, 

FaBr, aku’ GdFa (Fleming 2003); Baskéto akka GdMo, MoMoBrDa (Fleming 2003);  

COUCHITIQUE:  

Couchitique méridional: Proto-couchitique méridional *koko GdMo, *kwaʔam- Pt♂ (Ehret 1980); Maʔa 

kokó GdMo (Ehret 1980); Asa koko GdMo (Merker 1910, Ehret 1980); Kwaʔaza kwaʔamuko DaHu (Ehret 

1980); Bouroungué kwaʔamate MoBr, koko GdFa (Ehret 1980);  

Couchitique oriental: Proto-couchitique oriental *akko GdMo (Haberland & Lamberti 1988); Bourjdi akko 

GdMo (Haberland & Lamberti 1988); Guédéo akka’o GdPt (Haberland & Lamberti 1988); Arboré akka GdMo 

(Haberland & Lamberti 1988); Baysso akko GdMo, GdCh (Haberland & Lamberti 1988); Oromo (Galla) 

akkakayu GdFa, akko’ GdMo (Haberland & Lamberti 1988, Huntingford 1955); Guidolé akota GdMo (Haberland 

& Lamberti 1988); Mossiya akōta GdMo (Haberland & Lamberti 1988); Konso aka GdFa, akkoyōata GdMo 

(Haberland & Lamberti 1988, Hallpike 1972);  

EURASIATIQUE 

INDO-HITTITE: Proto-indo-hittite *HawH-os (= *xawx-os) GdFa, MoBr (Nikolaev 2007);  

Anatolien: Hittite ḫuḫḫ-aś GdFa (Pokorný 1959, Wordick 1970); Lycien xuga MoFa (Pokorný 1959, Wordick 

1970); 

Indo-européen: Proto-indo-européen *au̯- aîné, Un (Pokorný 1959);  

Tocharien: Koutchéen (tocharien B) āwa GdFa (Nikolaev 2007);  
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Italique: Latin aw-unkulus MoBr, aw-us GdFa, aw-ia GdMo (Pokorný 1959, Wordick 1970); Français oncle, 

aïeul; Espagnol abuelo GdFa;  

Arménien: Arménien hav GdFa (Pokorný 1959, Wordick 1970);  

Germanique: Gothique awō GdMo (Pokorný 1959, Wordick 1970); Vieux norois afi GdFa (Pokorný 1959, 

Wordick 1970); Vieux frison ē-m GdFa (Pokorný 1959, Wordick 1970); Vieux haut allemand ō-haim MoFa 

(Pokorný 1959, Wordick 1970); Allemand O-heim MoBr, O-pa GdFa (adr.), O-ma GdMo (adr.) (Pokorný 

1959, Wordick 1970); Néerlandais oo-m MoBr, o-pa GdFa (adr.), o-ma GdMo (adr.) (Pokorný 1959, Wordick 

1970);  

Celtique: Vieux cornique ew-itor oncle (Pokorný 1959, Wordick 1970); Vieil irlandais háue Ne (Pokorný 1959, 

Wordick 1970); Moyen irlandais úa Ne (Pokorný 1959, Wordick 1970); Breton eo-ntr Un (Pokorný 1959, Wordick 

1970); Gallois ew-ythr Un (Pokorný 1959, Wordick 1970);  

Balte: Lituanien av-ynas MoBr (Pokorný 1959, Wordick 1970); Vieux prussien aw-ys Un (Pokorný 1959, 

Wordick 1970);  

Slave: Proto-slave *új' MoBr (Pokorný 1959, Wordick 1970); Moyen russe oj-u Un (Vasmer 1950); Ukrainien 

uj Un (Vasmer 1950); Bulgare új-ko Un, Co (Vasmer 1950); Serbo-croate ȕj-ats ~ ȕj-ak Un, Co (Vasmer 

1950); Slovène ûj-ǝk Un, Co (Vasmer 1950); Polonais wuj Un, Co (Vasmer 1950); Tchèque uj-ec Un, Co 

(Vasmer 1950); Bas sorabe huj-k Un, Co (Vasmer 1950);  

Indo-iranien (toutes les formes indiennes dérivent d’un emprunt précoce en proto-indien): Kurde 

suleimani kaka (+ prénom) WiBr (Barth 1953); Kurde gurani kākā Br+ (Hansen 1961); Pachto akā Un, 

kākā FaBr (Kabir & Akbar 1999); Hazara timouri qɔqɔ FaBr (Schurmann 1962); Achareta k’êki Br, k’âku Zi 

(Strand 1997-2012); Kol kaka FaBr-, kaki FaBrWi (Schurmann 1962); Tsigane d’Europe kako Un (Turner 

1962-1966); Pashaï laurowani kākū́ garçon, kākī fille (Turner 1962-1966); Shina kāko Br+, kāki Zi+ 

(Turner 1962-1966); Cachemiri kākh my Fa, Pt+♂, kākañ épouse du précédent (Turner 1962-1966); Sindhi 

kāko Br+ (Turner 1962-1966); Punjabi kākā Br+, esclave du père, fils ou petit-fils d’un prince sikh, petit 

enfant, kākī petite fille, pupille de l’œil (Turner 1962-1966); Pahari occidental bhalesi kāk Br, pangwali 

kakkā Un (Turner 1962-1966); Pahari kākā FaBr-, kāki FaBrWi (Karve 1953); Radjasthani kākā FaBr-, 

kākī FaBrWi (Karve 1953); Goudjarati kākā FaBr-, FaBr+, kākī FaBrWi (Karve 1953); Kumauni kakā 

(honorific plural) Un, kākhī Au (Turner 1962-1966); Népali kākā FaBr, MoZiHu, kāki FaBrWi (Karve 1953); 

Bhili kaki FaBr-, kaku FaBrWi (Naik 1956); Bhili de Ratanmal kaka FaBr-, kaki FaBrWi (Nath 1960); 

Hindi kākā FaBr-, kāki FaBrWi (Karve 1953); Mer kākā FaBr-, kākī FaBrWi (Trautmann 1981); Oriya 

kakā FaBr-, kākī FaBrWi (Karve 1953); Assamais kakā GdFa, kakāi (adr.) Pt+♂ (Turner 1962-1966); 

Maithili kakkā FaBr; Marathi kākā FaBr, kākī FaBrWi (Karve 1953); Bihari kaka FaBr, kaki FaBrWi 

(Karve 1953); Bengali kākā FaBr, kāki FaBrWi (Karve 1953); Cinghalais akka Zi+ (emprunt au dravidien) 

(Leach 1961);  

ALTAÏQUE: Proto-altaïque: *āka Br+ (S. Starostin 2006a); 

Turcique: Proto-turcique: *āka Br+ (Dybo 2006a); Vieux turc aqa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a);  

Méridional: Moyen turc aqa ~ aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); Turc aɣa Br+, Un, FaFa, Fa, terme 

d’adresse respectueux (Dybo 2006a); Tatar aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa, terme d’adresse respectueux 

(Dybo 2006a); Turkmène āɢa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); Khaladj aɣa terme d’adresse 

respectueux (Dybo 2006a);  

Oriental: Ouïghour aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); Ouzbek ɔɣa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); 

Sary-Youghour aqa Br+, Un+, FaFa, Fa, terme d’adresse respectueux (Dybo 2006a);  

Central: Kazakh aga Br+ (Krader 1963, Dybo 2006a); Noghaï aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa, terme d’adresse 

respectueux (Dybo 2006a); Kirghize aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); Karakalpak aɣa Br+, Un+, 

FaFa, Fa, terme d’adresse respectueux (Dybo 2006a);  

Occidental: Bachkir aɣaj Br+, Un+, FaFa, Fa, terme d’adresse respectueux (Dybo 2006a); Karaïm aqa ~ 

aɣa terme d’adresse respectueux, aîné (Dybo 2006a); Koumyk aɣa Br+, Un+, FaFa, Fa, terme 

d’adresse respectueux (Dybo 2006a);  

Septentrional: Yakoute aɣa ~ aha Br+, Un+, FaFa, Fa, aîné (Czaplicka 1914, Jochelson 1933, Dybo 2006a); 

Dolgane aɣa Fa (Dybo 2006a); Khakasse aɣa FaFa (Dybo 2006a); Oïrat aqa Br+, Un+, FaFa, Fa, terme 

d’adresse respectueux (Dybo 2006a); Chore aqqa FaFa (Dybo 2006a); Touvine aqɨ Br+, Un+, FaFa, Fa 

(Dybo 2006a); Tofalar aka Br+, Un+, FaFa, Fa (Dybo 2006a); Altaï aka FaBr-, Co (Levin & Potapov 1964);  
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Mongolique: Proto-mongolique *aka Br+ (Mudrak 2006); Mongol littéraire aqa Br+, egeči Zi+, eke Mo 

(Mudrak 2006); Moyen mongol aqa Br+, egeči Zi+, eke Mo (Mudrak 2006); 

Dahour: Dahour aha Br+, egci Zi+, ehe Mo (Vreeland 1953); 

Monguor: Monguor aɢa Br+ (Mudrak 2006); Dongxian axa Br+ (Mudrak 2006); Shary-Yoghur aʁa Br+ 

(Mudrak 2006);  

Oïrat-Khalkha: Khalkha aha Br+, egci Zi+, ehe Mo (Vreeland 1953, Aberle 1953); Chahar aha Br+, egci Zi, 

ehe Mo (Vreeland 1953); Chahar littéraire (Mongol classique) aqa Br+, egeči Zi+, eke Mo (Krader 1963); 

Ordos axa Br+, egetši Zi+, exe Mo (Krader 1963); Kalmouk aha, axa Br+, ekci, egtši Zi+, gagaa FaZi, 

eke Mo (Vreeland 1953, Aberle 1953, Krader 1963); Bouriate aka ~ axa Br+, akha les aînés, egeše Zi+, 

exe Mo (Shirokogoroff 1929, Krader 1963);  

Toungousique: Proto-toungousique *aka Br+, *kaka man (Dybo 2006b);  

Septentrional: Birarčen aki, aka Br+, ačka FaBr (Shirokogoroff 1929); Toungouse du Renne aki, aka aîné 

du même clan, oki Zi+ (Shirokogoroff 1929); Néguidal aki, aka Br+, ɛka Zi+ (Greenberg 2000); Evenki 

akin, aka Br+ (Dybo 2006b); Evène aqa ~ aqun Br+ (Dybo 2006b); Solon axā ~ axin Br+ (Dybo 2006b);  

Méridional: Mandchou ageʔ Br+, agee aîné, kugu FaZi (Shirokogoroff 1924); Mandchou littéraire ax-un 

Br+, xaxa homme (Dybo 2006b); Jürchen ax-un Br+, xaxa-aj homme (Dybo 2006b); Nanaï ā Br+ (Dybo 

2006b); Oultcha aɢa Br+ (Dybo 2006b); Orotche aka, akin Br+ (Dybo 2006b); Orok aɢa, aqa Br+ (Dybo 

2006b); Oudighé aga` Br+ (Dybo 2006b);  

OURALO-YOUKAGHIR: 

Ouralien: Proto-ouralien *ekä FaFa, FaBr+ (Szíj 1998, S. Starostin 2006b);  

Finno-ougrien: Khanty vatche (ostiak) iki GdFa, FaBr+, vieil homme (Smirnov 1898, Steinitz 1966, 

S. Starostin 2006b); Khanty de Niz’yam ĭkǝ vieil homme (S. Starostin 2006b); Khanty de Kazym akĭ FaBr+, 

MoBr+, HuFa, HuBr+ (S. Starostin 2006b); Khanty de l’Ob ȧki GtGdFa (S. Starostin 2006b); Mansi (vogoul) 

aki FaBr+, FaZi+Hu (Ahlqvist 1891); Mansi de Konda āk GdFa, Un (S. Starostin 2006b); Mansi de Pelym 

ǟk Un (S. Starostin 2006b); Mansi de la Moyenne Lozva äkė Un (S. Starostin 2006b); Mansi de la Haute 

Lozva ǟkǝm FaBr (S. Starostin 2006b); Votiak aka Au, Zi+ (Smirnov 1898); Mordvine akaj Au, Ni, Zi+, 

Pt+♀ (Smirnov 1898); Mokcha akaj Au, Zi+ (Smirnov 1898); Tchérémysse aka FaZi-, Zi+ (Szíj 1998, Smirnov 

1898); Lapon ak’ko GdMo, ak’kot GdCh, akke parent de sexe masculin plus âgé que le père dans sa 

génération (Goodenough 1964); Saami septentrional ække FaBr+, ♂Br-Ch (S. Starostin 2006b); Saami de 

Lule iehkē ~ ǟhkē FaBr+ (S. Starostin 2006b); Saami de Ter jiekke FaBr+ (S. Starostin 2006b); Finnois 

ukko vieil homme (Deverrière & Charbey s.d.);  

Samoyède: Nénetse yourak ńeka Br+, FaBr- (S. Starostin 2006b); Selkoupe ăgà ~ ăgá Br+, FaBr- 

(S. Starostin 2006b); 

Youkaghir: Youkaghir de la Kolyma a'ka Br, xa’xa GdFa, MoBr (Jochelson 1926); Youkaghir de la Toundra 

ackā Br, xa'icie GdFa, MoBr (Jochelson 1926); 

NIPPO-CORÉO-AÏNOU:  

Japonique: Vieux japonais kaka, haha Mo (S. Starostin 2006a, Smith 1962); Japonais haha Mo (R.J. Smith 

1962); Ryukyuen aka Br+ (Ruhlen 1994);  

Aïnou: Aïnou acha Un, ak Br+, aki Br-, awa Br, kokou So-in-law, karkou DaSo, BrSo (Batchelor 1926, 

Sugiura & Befu 1962, Spevakovskij 1986);  

GUILIAK: Guiliak akand Br+, ack MoBrWi, GdFaWi, GdFaZi (Lévi-Strauss 1947, Shternberg 1999); 

TCHOUKOTKO-KAMTCHATKIEN: Proto-tchoukotko-kamtchatkien *’eke So (Mudrak 2005a); 

Tchouktchi-koriak: Proto-tchouktchi-koriak *ạkkạ- So (Mudrak 2005a); Tchouktche ɛ’kǝk ~ ɛkkɛ- So 

(Mudrak 2005a); Koriak ákǝk ~ akka- So (Mudrak 2005a); Palana ekǝk ~ akka- So (Mudrak 2005a); Alioutor 

akǝk ~ akka- So (Mudrak 2005a); 

Kamtchadale: Itelmène occidental ’ekǝ-č fille (Mudrak 2005a); 

ESKIMO-ALÉOUTE: 

Eskimo: Proto-eskimo *akka-k FaBr (Fortescue et coll. 1994); Groenlandais occidental akka-k FaBr (Gessain 

et coll. 1982); Groenlandais oriental akka FaBr (Gessain et coll. 1982); Thulé ak’ä-k FaBr (Birket-Smith 1928); 

Péninsule de Melville akka-ŋ FaBr (Birket-Smith 1928); Péninsule de Simpson akka-q FaBr (Birket-Smith 

1928); Haute Kazan akka-q FaBr (Birket-Smith 1928); Labrador akka FaBr (Rasmussen 1941); Kangianerm 
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akkakka-n FaBr, akka-n Mo (Rasmussen 1941); Northumberland uk'kä FaBr (Morgan 1871); Cumberland 

ŭk’ŭgŭh FaBr (Dall 1877); Nunamiut (Alaska septentrional) aaka Mo (Pospisil 1964); Inupiaq aqaga FaBr, 

MoBr (Heinrich 1960);  

Aléoute: Aléoute kúkaq GdMo (Geoghegan 1944); 

DRAVIDIEN 

NORD-EST: Kouroukh eŋ-kakas FaBr- (Trautmann 1981); 

CENTRAL:  

Kolami-pardji: Kolami kako FaBr- (Trautmann 1981); Parji akka MoFa (G. Starostin 2005);  

Télougou-koui: Proto-gondi *akō MoFa (G. Starostin 2005); Maria akko MoFa (G. Starostin 2005); Maria des 

Collines kākŏ MoMo, kākā FaBr, MoZiHu (Trautmann 1981); Gondi de Gomu Goya kāko SpFaMo 

(Trautmann 1981); Proto-koui-kouvi *ak- MoFa (Trautmann 1981); Manda akko GtGdFa (G. Starostin 2005); 

Bétoul akko MoFa (G. Starostin 2005); Koui (Kondh) ake GdFa, ancêtre, kāki FaBr-Wi (G. Starostin 2005, 

Trautmann 1981); Kouvi akku GdFa, ancêtre (G. Starostin 2005, Trautmann 1981); Télougou akka Zi+ (Burrow 

& Emeneau 1984);  

MÉRIDIONAL:  

Toulou: Toulou akka, akkè Zi+ (Burrow & Emeneau 1984);  

Tamoul-kannada: Kannada akka Zi+ (Burrow & Emeneau 1984); Kota akn Zi+, parallel ♀Co (Burrow 

& Emeneau 1984); Toda okn, okok Zi+, parallel ♀Co (Burrow & Emeneau 1984); Kodagou akkë Zi+, parallel 

♀Co (Burrow & Emeneau 1984); Tamoul akkā, akkai, akkaṉ, akkāttai, akkāḷ Br+Wi, Co+ (Burrow & 

Emeneau 1984); Malayalam akka Zi+ (G. Starostin 2005); Andhra akkā Zi+ (Karve 1953); 

AUSTRIQUE: Proto-austrique *kuʔ Br+ (Peiros & Starostin 2005); 

AUSTROASIATIQUE:  

Mounda: Moundari kākā FaBr, kāki FaBrWi (Karve 1953); Santali kā FaBr, kaki FaBrWi, kāk ki MoZi 

(Karve 1953); 

Môn-khmer: Proto-môn-khmer *kuuɲ ~ kuəɲ FaBr, MoBr, *kaɔ ... Br+ (dans des expressions), *gɔʔ 

allié, ami (Shorto et coll. 2006);  

Aslien: Semai køʔ MoBr+, FaBr+ (Means & Means 1987); Temiar ʔa-kɔɟ (adr.) MoBr+, FaBr+, ♀Br+, toute 

femme pour tout homme plus âgé (Means & Means 1987);  

Bahnarique: Proto-bahnarique occidental *ʔuːʔ ~ *ʔɔʔ Br+ (Sidwell & Jacq 2003); Proto-bahnarique 

central *koːɲ MoBr (Sidwell 2011); Proto-bahnarique méridional *koːɲ MoBr (Sidwell 2011); Brao ʔuuʔ 

Br+ (Huffman 1971); Sapuan ʔɔʔ Br+ (Jacq & Sidwell 1999); Sré kouɲ MoBr, MoUn (Shorto et coll. 2006); 

Chrau koːɲ MoBr- (Shorto et coll. 2006); Rölöm Mnong ʔɔh Br-, Zi-, koːɲ ʔue Un, Au (E. Blood 2005); 

Mnong central koːɲ ~ kɷaɲ MoBr- (H.F. Blood 1966, Shorto et coll. 2006); Mnong oriental koːɲ MoBr- 

(E. Blood 1976); Stieng de Biat koːɲ PtBr- (Shorto et coll. 2006); Sré de Koho kouɲ MoBr- (Bochet & Dournes 

1953); Stieng de Bulo koːɲ MoBr (Haupers & Haupers 1991); Tampuan kən FaBr- (Crowley et coll. 2007);  

Katuique: Kui (Ɂa)kɔːɲ (adr) FaPtBr (Prasert Sriwises 1978); Ngeq kaʔ MoBr+, FaBr+, ʔaaj Br (Huffman 

1971); Bru ʔaaj Br+ (Huffman 1971); Katu de Phu Hoa ʔawa Un (Costello 1971); Katu de Phuong ʔawa Un 

(Costello 1971); Katu de An Diem ʔawa: Un (Costello 1971);  

Khasique: Khasi koŋ Sib+ (Singh 1906);  

Khmérique: Khmer ʔom PtBr+ (Huffman 1971); Khmer de Surin Ɂom PtBr+ (Chantrupanth 1978);  

Khmouique: Proto-khmouique *kuːn Br-, So (Sidwell s.d.); T'in khjɔŋ mee ~ khjɔŋ ʔaw FaBr, MoBr 

(Huffman 1971); Khsing-Mul kuən gɔː Br+, ʔaːj ʔaːw FaBr- (Pogibenko & Bùi 1990); Phong kuːn Sib-, ʔaːw 

FaBr-, AuHu (Bùi 2000); Bolyu ʔaːu53 FaBr- (Edmondson 1995); Phong ʔaːw FaBr-, AuHu (Bùi 2000);  

Manguique: Mang ʔɔːn³ ɲɔː² Un (Nguyễn V.L. 2000);  

Mônique: Moyen môn ko2 Br+ (Shorto 1971); Môn kaɔ Br+ (Huffman 1971); Môn de Thaïlande kaɔ Br+ 

(Huffman 1971);  

Nicobarique: Nicobarais central ʔen-kɔɲa-ɲi ♀Br (cp. ʔen-kana-ɲi ♂Zi) (Man 1889); Car koːɲ jəŋ Un 

(Whitehead 1925), jəŋ kikoː Un (Das 1977);  
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Palaunguique: Proto-wa-lawa *ʔek Br+ (Diffloth 1980); Proto-waïque *ʔek Br+ (Diffloth 1980); Wa ēk Br+ 

(Drage 1907), aik Br+ (Young 1934); Kentung-wa ek Br+ (J.G. Scott 1900); Son ek Br+ (J.G. Scott 1900); Tai 

Loi ek Br+ (J.G. Scott 1900); Wa méridional ʔac Br+ (Harris & Gainey 1976); Lawa de Ban Phae ʔiak Br+ 

(Mitani 1972); Lawa de Bo Luang ʔiak Br+ (Mitani 1972); Lawa d’Umphai ʔiak Br+ (Mitani 1972); Lawa ʔiək 

FaBr-, MoBr- (Huffman 1971); Samtau ʔét Br+ (Harris & Gainey 1976); Lampang Lamet ʔéːk Br+, taː kə́n 

Un, vieil homme (Narumol Charoenma 1980); Danaw ko4 FaBr+ (Luce 1964); Riang _kɔʔ WiBr+, Zi+Hu 

(Shorto et coll. 2006);  

Péarique: Chong de Trat ʔaː Un (Baradat 1941);  

Viétique: Vietnamien câu MoBr (R. Spencer 1945, Đào 1936); Lamet ēk, ko FaZiDa (Needham 1960); Rục 

kṵ̀ː MoBr- (Nguyễn P.P. et coll. 1998); Thavung Ɂâːw FaBr- (Suwilai Premsrirat 2000);  

DAÏQUE: 

Kam-taï: Ahom kɒka-i̯deu̯ Br (Boruah 1996);  

MIAO-YAO: Proto-miao-yao *ku̯ei Br- (Ratliff 2010); 

Miao: Luobuohe oriental qo⁰⁵ku⁵⁵ Br- (Chen 2013); Suyong Miao = Magpie Miao ku ♂Br- (Ruey 1960); 

Chuanqiandian ku⁵⁵ Br- (Chen 2013); Chuanqiandian du Guizhou central kɯ¹³ Br- (Chen 2013); 

Chuanqiandian du Guizhou méridional kəu⁴² Br- (Chen 2013); Xiangxi occidental te³⁵kɯ⁴⁴ Br- (Chen 

2013); Qiandong septentrional ʔu⁴⁴ Br- (Chen 2013); Bana ʔa⁰⁴kau⁵⁵ Br- (Chen 2013); Miao de Hainan kō 

Br+, kong GdFa, GdMo (Needham 1960); 

Yao: Proto-yao *kɔ4 Br+ (Ruhlen 1994), *ku4 GdMo (Peiros & Starostin 2005); Mien ʑəu²³¹ Br- (Chen 2013); Kim 

mun zeu³¹ Br- (Chen 2013); Zao min kui²⁴ Br- (Chen 2013); 

AUSTRONÉSIEN: Proto-austronésien *kaka Br+ (Ruhlen 1994, Peiros & Starostin 2005); 

Tsouique: Tsou ake’i GdFa (Mabuchi 1960); 

Païwanique: Saisiyat kuku GdMo (Mabuchi 1960); Ami kaka Br+, Zi+ (Mabuchi 1960); Païwan kaka Br, Zi 

(Mabuchi 1960); 

Malayo-polynésien:  

Malayo-polynésien occidental: Kankanai agi Br+, Zi+ (Kroeber 1919); Magindanao kaka Br+, Zi+ (Kroeber 

1919); Hanunoo (Philippines) qākak Br+, Zi+ (Conklin 1964); Tagalog kaka Sib+ (Kroeber 1919); Tausug 

kaka Br+, Zi+, Co+ (adr.) (Jainal, Ruppert & Spoehr 1971); Yami tsikaka Br+, Zi+ (Mabuchi 1960); Torulukane 

kaka Br+, Zi+ (Mabuchi 1960); Baduj (Java) aki MoFa, FaFa (Berthe 1965); Badjaw kaka Br+, Co (Nimmo 

1965); Agta aka Sib+ (T. Headland 1987); Javanese kakang Br+ (Koentjaraningrat 1960); Dayak des Terres aka 

Br+ (Kennedy 1955); Iban aka Br+, Zi+, aki MoFa, FaFa (Freeman 1960); Batak de Toba haha ♂Br+, ♀Zi+ 

(Loeb 1933); Sembilan de Minangkabau kakak Zi+ (Winstedt 1947); Rhadé awa Br+, MoBr (de Hautecloque-

Howe 1987); Amahusu kaka Br+, Zi+, Co+ (Kennedy 1955);  

Malayo-polynésien central-oriental: Toraja kai GdFa (Adriani & Kruyt 1912-14); Florès kaka FaZi (Kennedy 

1955); Keo occidental ka’e ari Br (Forth 1994); Keo de Sela Lejo ka’e ari Br (Forth 1994); Keo oriental 

ka’e ari Br (Forth 1994); Ndao a’a (Forth 1988); Kei a’an (Guermonprez 1998); Fordat a’an (Guermonprez 

1998); Yamdena wai Br (Guermonprez 1998); Kemak (Ema) ka’ar (Hicks 1986); Tukudede kaka Br- (Capell 

1944); Mambai kaka Br+ (Capell 1944); Manggarai occidental ka’é (Hicks 1984); Océanique: De’u xa Br, 

Zi, kaka dad (Leenhardt 1946); Miñ xawa Br, Zi (Leenhardt 1946); Motu kaka ♂Br+, ♀Zi+ (C. Seligman 1910); 

Sio ninguwawa MoBr (Groves 1934); Manga kogana GdFa (E.A. Cook 1980); Tube Tube kaukaua ♂Br+, 

♀Zi+ (C. Seligman 1910); Waga Waga aü MoBr, goga GdPt (C. Seligman 1910); Lelepa d’Efate Nord 

kekea FaMo, FaFaFa (Guiart 1964); Fidjien de Bau (Mbau) tuaka qu ♂Br+, ♀Zi+, tuka qu GdFa (Rivers 

1914, Capell & Lester 1945-46); Fidjien de Nadrau tutua Br+, tuaka GdFa (Rivers 1914, Capell & Lester 1945-

46); Fidjien de Navatusila koko MoBr, tuaka, tukaiya levu ♂Br+, ♀Zi+, tuka qu, tukaiya GdFa (Capell 

& Lester 1945-46); Bua tuaka qu ♂Br+, ♀Zi+ (Capell & Lester 1945-46); Fidjien de Caumatalevu tu’a-qu 

♂Br+, ♀Zi+, tu’a-qu GdFa (Capell & Lester 1945-46); Fidjien de Tavuki tuaka ♂Br+, ♀Zi+, tuka GdFa 

(Rivers 1914, Capell & Lester 1945-46); Toka Toka fidjien de Mualevu tuaka my Br+, tuka my GdFa (Walter 

1975); Bugotu de Santa Isabel kukua GdCh (Rivers 1914); Gela (îles Nggela) kukua GdPt, GdCh 

(Codrington 1891); Longgu (îles Nggela) vua GdPt, GdCh (Hogbin 1938); Visale (Guadalcanal) 

kukuanggu GdPt, GdCh (Hogbin 1938); Susuu (Guadalcanal) kukuanggu GdPt, GdCh (Hogbin 1938); 

Tetekantzi kokoi Mo, MoZi (Hogbin 1937); Lakurumau (Nlle-Irlande) koko FaZi (Chinnery 1931); Pinigindu 

(Nlle-Irlande) koko ♀FaZiDa, ♀MoBrSo (Chinnery 1931); Karu (Nlle-Irlande) koko ♀MoBrDa, ♀FaZiSo 

(Chinnery 1931 ); Manus (îles de l’Amirauté) kakali MoBr, kaka ZiSo (Mead 1934); Bipi kali MoBr (Mead 
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1934); Mbambatana (île Choiseul) kaka ♂Br+, ♀Zi+ (Capell 1943); Weasisi (île Tanna) kaha GdFa 

(Rivers 1914); Kwamera (île Tanna) kaha GdFa (Rivers 1914); Aniwa kaka MoBr, kainga Pt (Marck 1996); 

Malaita (île Ulawa) wauwa GdFa (Rivers 1914); Malaita (île Fiu) ko’o GdFa (Rivers 1914); Lau ko MoBr, 

GdFa (Rivers 1914); Saa wauwa GdFa (Rivers 1914); Rafu Rafu (île San Cristobal) waoga Br+, kaoga 

Zi+, wauwa GdFa, kaka GdMo (Rivers 1914); Ontong Java kainga Br+ (Firth 1970); Marquisien kui Mo 

(Marck 1996); Tonga kainga Br (Mark 1996); Rapanui (île de Pâques) tuakana ♂B+, tuakana ♀Z+ 

(Marck 1996); Hawaii käi’kū’ana ♂Br+, ♀Zi+, käi’kee kä’na So, BrSo, MoBrSo, MoBrSoSo (Morgan 

1871);  

DÉNÉ-CAUCASIEN 

IÉNISSÉIEN: Proto-iénisséien *χɔj Un, Au (S. Starostin 2005a); Ket qōj Un, Au (S. Starostin 2005a); Youg xoj Un, 

Au (S. Starostin 2005a); Kott hai Un, Au (S. Starostin 2005a); 

BOUROUCHASKI: Hunza ŋgo MoBr, FaZiHu (Parkin 1987); Werchikwar ŋgu MoBr, FaZiHu (Parkin 1987); 

SINO-TIBÉTAIN: Proto-sino-tibétain *qŭH Un, Fa-in-law (S. Starostin 2005c); 

Sinitique: Chinois archaïque guʔ MoBr (S. Starostin 2006c); Chinois classique gú MoBr (S. Starostin 2006c); 

Han occidental gǝ́w MoBr (S. Starostin 2006c); Han oriental gǝ́w MoBr (S. Starostin 2006c); Chinois ancien 

postclassique gíw MoBr (S. Starostin 2006c); Moyen chinois postclassique gǝ́w MoBr (S. Starostin 2006c); 

Chinois postclassique tardif gǝ́w MoBr (S. Starostin 2006c); Moyen chinois gǝ́w MoBr (S. Starostin 2006c); 

Beijing ćiou3 MoBr (Wang 2004); Jinan ćiou3 MoBr (Wang 2004); Xi'an ćiou3 MoBr (Wang 2004); Taiyuan 

ćiou3 MoBr (Wang 2004); Hankou ćiou3 MoBr (Wang 2004); Chengdu ćiǝu3 MoBr (Wang 2004); Yangzhou 

ćiôɨ 3 MoBr (Wang 2004); Suzhou ʒ́iöyXH MoBr (Wang 2004); Wenzhou ʒ́iau22 MoBr (Wang 2004); Changsha 

ćiôu31 (litt.), ćiôu32 MoBr (Wang 2004); Shuangfeng ćhiû32 MoBr (Wang 2004); Nanchang ćhiu32 MoBr 

(Wang 2004); Meixian khiu11 MoBr (Wang 2004); Guangzhou khau22 MoBr (Wang 2004); Xiamen ku32 MoBr 

(Wang 2004); Chaozhou ku22 MoBr (Wang 2004); Fuzhou kieu32 MoBr (Wang 2004); Shanghai ćiɨ 32 MoBr 

(Wang 2004); Zhongyuan yinyun kiou3 MoBr (Wang 2004); 

Tibéto-birman:  

Tibétique: Lepcha aku FaBr (adr.) (S. Starostin 2005d); Miri akɯ (réf.), kākɯ (adr.) MoBr (Sun 1993); Dafla 

küi MoBr (Benedict 1941a); Tamang agu FaBr-, MoZiHu, akhe GdFa (Fürer-Haimendorf 1955-1956); 

Gurung aghẽ Br+, FaBrSo+, MoZiSo, agaẽ Zi+ (classificatoire) (Pignède 1966); Tibétain khu FaBr, 

skud SpFa (S. Starostin 2005d); Balti (tibétain occidental) kaka ♂Br+ (Benedict 1941a); Vayu kuku MoBr, 

kiki GdFa (Benedict 1941a); Byangsi kaku FaBr-, MoZiHu (de l’indo-aryen kaka FaBr?) (Benedict 1941a, 

Allen 1975); Bahing kuku MoBr, kiki GdFa (Benedict 1941a); Bothia Tsumje au FaBr (Allen 1976);  

Barique: Deuri kakai Br+, gogoi Br- (F. Jacquesson, comm. pers.); Chang ako MoBr, FaZiHu (Benedict 

1941a); Konyak keu MoBr, a-kau FaZiHu, u-keu WiFa (Nagaraja 1997);  

Burmique: Proto-lolo-birman *ɣux MoBr (S. Starostin 2005d); Birman uh MoBr, ać-kǝw Br+ (S. Starostin 

2005d); Meitei iku MoBr, FaZiHu, SpFa (Pramodini 1989); Mikir ni-hu MoBr, īk Br+ (Stack 1908); Ao de 

Chongli ok’u MoBr, MoBrSo (Benedict 1941a); Ao de Changki ak’u MoBr, MoBrSo (adr.) (Benedict 

1941a); Rengma agü GdMo (Benedict 1941a); Naga de Sema angu MoBr, SpFa (Benedict 1941a); Kachin 

Jinghpaw gu Zi+Hu, FaZiHu, khau ZiHu, WiBr (Ruhemann 1948, Leach 1972); Proto-kiranti *kù MoBr 

(S. Starostin 2005d); Tulung kuk MoBr (S. Starostin 2005d); Kaling ke MoBr (S. Starostin 2005d); Dumi kiki 

MoBr (S. Starostin 2005d); Kulung kɔkpa MoBr (S. Starostin 2005d); Yamphu kwäŋ MoBr- (S. Starostin 

2005d); Limbu kukuwā MoBr, FaZiHu (S. Starostin 2005d); Lolo ako Br+ (Kryukov 1998); Nasupo avu 

MoBr, WiFa (Kryukov 1998); Akha  avg’oe MoBr+, MoBr-, ōkáá WiBr, ākṓ FaZi (Bernatzik 1947); Lahusi 

gū-pā́ MoBr (Bernatzik 1947); 

NA-DÉNÉ: 

Haïda: Haïda qā MoBr, (pl.) ancêtres masculins du clan d’Ego, ti-kagha Br+ (Mayer-Durlach 1928); 

Na-déné continental:  

Tlingit: Tlingit kák my MoBr, (pl.) ancêtres du clan, akh-kēk Br- (Mayer-Durlach 1928);  

Eyak-athabaskan:  

Eyak:  Eyak aqaq MoBr+, aqaqcia MoBr-, akiⁿ ?MoMoZi+ (Birket-Smith & De Laguna 1938);  

Athabaskan: Tanaina -o°ka MoZi (Hoijer 1956); Anvik -q́ói MoZi (Hoijer 1956); Tanana age MoZi (Hoijer 

1956); Kutchin ɛ́°ḱái, aki MoZi (Hoijer 1956); Yellow Knife akrea MoZi (Hoijer 1956); Chipewyan àḱíyɛ̀ 

MoZi (Hoijer 1956); Carrier aki MoZi, FaZi (Goldman 1941); Tolowa kaka Mo, onkai MoZi (Gifford 1922, 
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Hoijer 1956); Hupa -ŋḱaiʔ MoZi (Hoijer 1956); Wailaki -iŋkait MoZi, MoBrWi (Hoijer 1956); Lassik unkai 

(Hoijer 1956); Sinkyone unkai (Hoijer 1956); Navajo -iḱàʔ°í MoZi (Hoijer 1956); Apache de San 

Carlos -iḱą̀°ʔé  MoZi (Hoijer 1956); Apache chiricahua -iḱą̀° MoZi (Hoijer 1956); Apache 

mescalero -iḱą̀°é  MoZi (Hoijer 1956); Apache jicarilla -ià°ḱ MoZi (Hoijer 1956); Apache lipan -iḱą̀° MoZi 

(Hoijer 1956); Kiowa-apache -k’àʔą́ MoZi (Hoijer 1956); Apache -k’aʔaʕ MoZi (Donald & Tighe 1987); 

AMÉRINDE 

ALMOSAN:  

Algique: Yurok kok Mo (adr.), nekwa Mo-in-law (Gifford 1922, Kroeber 1917); Wiyot hakwi Wi, Hu 

(affectueux) (Gifford 1922);  

Kutenai: Kutenai xa'tsa MoBr, ZiCh, xa FaBr, BrCh (Boas 1919);  

Mosan: Kwakiutl gágemp GdFa, gágas thy GdFa (Grubb 1977); Salish de Puget Sound qαqhu Br+, Zi+ 

(Ballard 1935); Nisqualli kukh Br+ (Ruhlen 1994); Shuswap kix Zi+ (Ruhlen 1994); Okanagan de Colville 

qácaʔ Br+ (adr.), ʈqáqcaʔ Br+, kíkxaʔ Zi+ (adr.), ʈkíkxaʔ Zi+ (Mattina & Jack 1992); Kalispel qaxe MoZi 

(Ruhlen 1994);  

KÉRÉSIOUAN: 

Caddoan: Proto-caddoan *ka GdMo (A.M. Taylor 1963); Caddo i-káʔ my GdMo, káʔan his GdMo 

(A.M. Taylor 1963); Pawnee atí-ka my GdMo, i-ka-ri his GdMo (A.M. Taylor 1963); Arikara atí-kaʔ my GdMo, 

i-ká-niʔ his GdMo (A.M. Taylor 1963); Wichita ŏ’kw GdPt (Spier 1924);  

Iroquoïen: Seneca kăga Zi-, -hak Au (Morgan 1871, Ruhlen 1994); Cayuga kagă’ah Zi- (Morgan 1871); 

Onondaga kágă Zi- (Morgan 1871); Oneida ka’gäah’ Zi- (Morgan 1871); Mohawk ka’gä’hä Zi- (Morgan 1871); 

Tuscarora kágä Zi-, gus-xahg FaZi (Morgan 1871, Ruhlen 1994); Deux-Montagnes kagäah’ Zi- (Morgan 

1871);  

Kérésan: Proto-kérésan *wawa MoBr (Hawley 1950); Zia sa-waʔa ♂MoBr, an-oʔwa ♀MoBr (Hawley 1950); 

Cochiti awa ~ wawa ~ an-awa ♂MoBr (Hawley 1950); Santa Ana sa-wáʔa ♀MoBr (Hawley 1950); Laguna 

s’an-awe ♂MoBr (Hawley 1950); Acoma san-awe ♂MoBr (Hawley 1950);  

Siouan: Proto-siouan *khų́ GdMo (Matthews 1959); Catawba koko Un (Speck & Schaeffer 1942); Mandan ų́ka 

♂Br+ (Matthews 1959); Hidatsa áka ♂Br+, ♂MoBr, kū́ GtGdMo, MoFaZi, ihká Mo, MoZi (Matthews 1959, 

Ruhlen 1994); Crow íke Br+, MoBr, MoMoBr (Matthews 1959); Assiniboine kų́ši GdMo, kų́ Mo-in-law 

(Matthews 1959); Santee khų́si GdMo, khų́ WiMo (Matthews 1959); Ogalala kun GdFa, kunsi FaMo, 

hunkake ancêtre (Walker 1914); Téton khų́si GdMo, khų́ Mo-in-law (Matthews 1959); Winnebago kų́̄ník 

GdMo (adr.) (Matthews 1959); Iowa kóni GdMo (Matthews 1959); Omaha ką́ GdMo (Matthews 1959); Kansa 

kú GdMo, kó Mo-in-law (Matthews 1959); Quapaw ką́ GdMo (Matthews 1959); Osage kó GdMo, WiMo 

(Matthews 1959); Tutelo kukäk GdFa, kų́ GdMo (Sapir 1913, Matthews 1959); Biloxi kąxó GdFa, SpPtFa, 

kąką́ GdMo, SpPtMo (Matthews 1959); Ofo kóni GdMo (Matthews 1959); Adai ahhi Au (Ruhlen 1994);  

PÉNUTIEN:  

Chinook: Chinook gaga MoFa (Boas 1904); 

Oregon: Takelma xaga MoZi, gū Wi (Sapir 1907); Tfalatik kaka Au (Ruhlen 1994); Alsea hāʔt Br+ (Ruhlen 

1994); 

Plateau: Sahaptin ka'ka MoBr (adr.) (Jacobs 1932); 

Californie: Wintun du Nord-Ouest kiye MoBr, MoFa, FaZiHu, ku So (Gifford 1922); Wintun du Nord-Est 

kiye MoBr, MoBrSo, ku So (Gifford 1922); Wintun central ku Ch (Gifford 1922); Maidu des Montagnes du 

Nord-Ouest ka MoBr, FaZiHu (Gifford 1922); Maidu des Plaines du Nord-Est ka Zi- (Gifford 1922); Maidu 

méridional kaka MoBr, FaZiHu, ka GdDa (Gifford 1922); Paleuyami kokwat MoBr (Gifford 1922); 

Yaudanchi akash MoBr (Kroeber 1917); Yawelmani agas MoBr (Gifford 1922); Tachi agas MoBr, MoBrSo 

(Gifford 1922); Mutsun ka Da (Gifford 1922); Miwok méridional kaka MoBr, MoBrSo, kawu FaZiHu (Gifford 

1922); Miwok septentrional kaka MoBr, MoBrSo, kawu FaZiHu (Gifford 1922); Miwok central kaka MoBr, 

MoBrSo (Gifford 1916); Miwok des Plaines kaka MoBr, kakatci MoBrSo (Gifford 1922); Miwok du Lac kaka 

MoBr, MoBrSo, kauko FaZiHu (Gifford 1922); Miwok de la Côte kaka (Gifford 1922); Miwok de Bodega 

káaka MoBr (Callaghan 1970); 

Zuñi: Zuñi kaka MoBr, MoMoZiSo, HuMoBr, kuku FaZi, kawu Zi+ (Schneider & Roberts 1956); 
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Golfe: Chitimacha wa MoBr, kō MoZi (Swanton 1919); Tunica ki MoBr, kăn FaBr (Swanton 1919); Atakapa 

waxc MoBr, FaBr, waci vieux, hican Fa-in-law (Swanton 1919); Yuki kīkan MoBr-, FaZi-Hu (Gifford 1922); 

Yuki de la Côte kahaʔ MoBr (Gifford 1922); Wappo awa MoBr+, ek’a So (Gifford 1922); Huchnom ikika 

FaBr, MoZiHu (Gifford 1922); Natchez gaga Br+ (Swanton 1928); Koasati ki Mo (Swanton 1928); Creek łaha 

Br+ (Swanton 1928); 

Mexicain: Huave kóh Br+, Zi+ (Romney 1967); Totonaque koko Un (Radin 1925); Mixe ahč ~ aich Br+ 

(Radin 1931, Hoogshagen & Merrifield 1961, Ruhlen 1994); Sayula axč Br+ (Ruhlen 1994); Zoque qeex Un, ʔatsi 

Br+ (La Grasserie 1898, Greenberg 1987); Lacandon akän MoBr, DaSo, kik Zi+ (Boremanse); Maya acan 

♂MoBr, ♂DaSo, ♂FaZiHu, ♂MoGdFa (Eggan 1934); Tzeltal -ičʔan MoBr, DaSo, MoBrSo, kuku GdMo 

(Sousberghe & Robles Uribe 1962); Tzotzil ʔičin MoBr- (Hopkins 1969); Kekchí ikan Un, as' Br+ (Sedat 1955);  

HOKAN: 

Septentrional: Karok hogam MoBr, ʔakah ~ aka Fa (Gifford 1922, Ruhlen 1994); Shasta kwako ♀Br (Gifford 

1922); Achomawi kex Un, akun MoFa (Ruhlen 1994, Gifford 1922); Atsugewi aqon MoFa (Gifford 1922); 

Pomo oriental gach MoFa, keh FaBr (Kroeber 1917); Pomo central kegu Ch, FaZiCh (Gifford 1922); Pomo 

septentrional agiʔ Br+, aka HuMo (Gifford 1922); Pomo du Sud-Ouest kakan MoMo (Gifford 1922); 

Kashaya -ki- Br+ (Ruhlen 1994); 

Salinan-chumash: Salinan kāi MoBr, kiye ♂MoBrSo (Gifford 1922, Ruhlen 1994); Chumash insulaire u-

kâʔkâʔ my Fa (Gifford 1922); Chumash ynezeño ma-qòqo my Fa (Gifford 1922);  

Séri-yuman: Antoniño kāi Br+ (Mason 1912); Migueliño kāiya Br+ (Mason 1912); Cocopa enyi-kwa MoBr 

(Gifford 1922); Diegueño méridional inyi-kwai MoBr (Gifford 1922); Diegueño septentrional inyi-kwai MoBr 

(Gifford 1922); Mohave n-akwik my MoBr, n-akauk my MoMo, n-akweuk my MoFa, ahkoʔok DaCh, 

ZiCh (Kroeber 1917); Yuma caca'v cousin croisé masculin, ko Fa (Halpern 1942, Greenberg 1987); 

Coahuiltécan: Coahuiltèque caca FaMo (Romney 1967); 

Jicaque: Jicaque kokham Un (Ruhlen 1994); 

AMÉRINDE CENTRAL: 

Tanoan: Tewa koʔō Au (Ruhlen 1994); Taos ka my Mo (De Angulo 1925); Picuris kia- my Mo (Trager 1943); 

Sandia kia- my Mo (Trager 1943); Isleta ka`aʔa Fa (Trager 1943); 

Uto-aztèque: Proto-uto-aztèque *kwa MoFa, DaCh, *ka MoMo, SoCh, *ko Zi+ (Miller 1967); Yaqui ako Zi+ 

(Shimkin 1941); Aztèque ačka Br+ (Shimkin 1941); Shoshone ŋga′gu MoMo, ♀DaCh (Shimkin 1941, Ives 

1998); Comanche kakuʔ GdMo, ♀DaCh (Miller 1967); Kawaiisu kaguni MoMo, ♀DaCh (Shimkin 1941), 

kugu Fa (Kroeber 1917); Paiute méridional kaku GdMo (Miller 1967); Ute uintah kagu MoMo (Kroeber 1917); 

Tülatulabal aka FaFa (Kroeber 1917); Kitanemuk kukin FaPt, kwadi MoFa, ♂DaCh (Gifford 1922); Serrano 

-kaʔ ~ kakam FaPt, SoCh,-kwar MoFa, ♂DaCh, kẽr Zi+ (Miller 1967, Shimkin 1941); Luiseño kaʔ FaPt, -

kwàʔ MoFa, DaCh (Kroeber 1917); Cahuilla kaʔ FaPt, kwa MoFa (Gifford 1922); Cupeño kaʔ FaPt, kwa 

MoFa (Gifford 1922); Hopi Tewa kuk’û GdPt, kuʔè GdCh, kà°káh Zi+ (Dozier 1954); Hopi kwaʔa MoFa, 

♂DaCh, -kaʔa FaZi (Miller 1967); Papago kaak, kaʔa FaMo, ♀SoCh (Miller 1967, Shimkin 1941); Pima kahk 

FaMo, FaMoZi, ♀SoCh (Shimkin 1941), âk Fa (Parsons 1926); Tepehua ka-suli FaMo, ♀SoCh (Shimkin 

1941); Tepecano kaka-ri FaMo, ♀SoCh (Shimkin 1941); Cora haʔ MoBr, ah kuʔ Zi+ (Romney 1967); 

Varohio kukuri MoFa, kaʔká MoZi (Miller 1967, Ruhlen 1994); Opata ku Zi+ (Shimkin 1941); 

Otomanguéan: Proto-otomanguéan *ke Zi+ (Merrifield 1981); Pame akkwa ♂Br-in-law (Romney 1967); 

Ixcatèque kwa2ʔa1 Au (Fernández de Miranda 1961, Ruhlen 1994); Mixtèque kuʔu, kwaʔa ♀Br (De Angulo 

1925); 

CHIBCHAN: 

Cuitlatéquian: Cuitlatèque ahkú GdMo, ahci GdFa (Drucker, Escalante & Weitlaner 1969);  

Lenca: Proto-lenca *koko GdFa, (SpFa) (Constenla Umaña 2002); Lenca (Honduras) koko ~ kogo SpFa 

(Lehmann 1920, Schuller 1928); Lenca (Chilanga-Salvador) koko GdFa, aïeul, koh Un, Br+ (Lehmann 1920, 

Schuller 1928, Campbell 1976, del Río Urrutia 2004); 

Chibchan nucléaire: Proto-chibchan *’káka Fa, *’gɑkɑ SpMo, *ɑ’kīkī vieux (Constenla Umaña 1981), #kuku 

MoBr; Proto-misumalpan *kukuŋki GdFa, (Un) (Constenla Umaña 2002); Miskito kukiki, kū́ka (my) GdMo, 

aïeule (G.R. Heath 1913, Lehmann 1920, Espinoza 2001); Cacaopera kuku GdFa, GdMo, aïeul, aïeule 

(Campbell 1975); Popoluca (Matagalpa) kukuke my Un (Noguera 1855); Ulwa de Karawala kukuŋki my 

GdFa (Green 1989); Ulwa (de Kukra?) kukuŋ GdFa (Lehmann 1920); Sumu kukṓkē my Co, kukuŋki my 
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GdFa (Lehmann 1920, Houwald 1990); Sumu-Panamahka kukuŋki my GdFa (Houwald 1980); Sumu-Tawahka 

kukuŋki GdFa (Houwald 1980); Sumu-Twaka koko GdFa (Lehmann 1920); Rama kā́lŭŋ ♀MoBr (Lehmann 

1914); Cabecar kaga FaFa, këgölö MoBr, këkëwa aïeul, aïeule (Lehmann 1920, Schuller 1928, Stone 1962, 

Margery Peña 2003); Cabecar-Čiripo kaka Fa (Lehmann 1920, Schuller 1928); Cabecar-Estrella káka Fa 

(Lehmann 1920); Cabecar (Tukkurrike) ka Fa (Rivet 1949); Bribri akëkëla aïeul, ǰak SpMo, wökela GdFa 

(Margery Peña 1982); Borunca sugu aïeul, kakat Br (Pittier 1941); Tirub (Teribe) kok Fa, kega Un, khɛ́gɛ́ 

MoBr, SpFa, kak ZiHu, BrWi (Lehmann 1920, Rivet 1949); Teraba kok Fa, kega Un, kegi SpFa (Lehmann 

1920); Cangina kága Fa (Rivet 1949); Dorasque (Changuena) kága Fa (Pinart 1890); Dorasque (Chumulu) 

wóka GdFa (Pinart 1890); Dorasque (Gualaca) óka GdFa (Pinart 1890); Cuna-Tule ansakka SpFa, 

nukkwa aïeule (Prince 1913, Stout 1947, Landaburu 1996); Chibcha (Muisca) kaka GdMo, gwaka ♀SpFa, 

♀DaHu (González de Pérez 1987); Tunebo de U’wa kaka GdMo (Osborn 1995, E.R. Headland 1997); Tunebo de 

Cobugón kaka GdMo (Rivet 1924); Cagaba (Kogi) na-kukui Au, nakagi SpMo, nasaka GdMo (Lehmann 

1920, Gawthorne 1985, Ortíz Ricaurte 1996); Damana (Guamaca Malayo) anzkugu Un, GdFa, anzigwagi Au, 

anza̱ga GdMo (Lehmann 1920, Schuller 1928); Atanke (Kankuamo) kúku Un, káke Fa, gwazi Au, sukui 

GdMo (Lehmann 1920, Schuller 1928, Rivet 1949); Arhuaco (Bintukua, Ica) tegwe Un, kákə Fa, gwati Au, 

nətakə GdMo (Lehmann 1920, Landaburu 1996);  

Paya: Paya ukù MoBr, SpFa, u’á FaZi, SpMo, kaiká Co (Schuller 1928, Conzemius 1928); 

Tarasquien: Tarasque kuku GdMo (Radin 1925); 

Xinca: Xinca aguà GdMo (A.C. Breton 1919); 

PAÉZAN: 

Chimu: Mochica kokəʊd ♂Zi+, ♂Au, ikiş SpMo (Salas García 2002); 

Mura: Pirahã kaai Da (Everett 2005);  

Paézan nucléaire: Paez káhka MoBr, MoZiHu (Bernal Villa 1955); Embera Catio káu Da (Landaburu 1999b); 

Choco (Embera) kau Da (Faron 1961, Reichel-Dolmatoff 1962); Epena ’khau Da, fille (Quiro Dura et coll. 2007); 

Noanama ka Da, kúi Zi, kawá SpMo (Reichel-Dolmatoff 1962); Guambiano kásuko Un (Rivet 1941); 

Colorado ʔah’ko Br (Moore 1966); 

Warrao: Warrao ku, daku MoBr (J. Williams 1928-29, Heinen 1997); 

ANDIN: 

Aymaran: Aymara kaka MoBr (Bertonio 1612, Hardman 1981); Jaqaru kăka Un (Hardman 1983, Belleza Castro 

1995); Kawki kaka Un (Hardman 1969);  

Septentrional: Hivito kotk Fa, keek Mo (Rivet 1949); 

Quechuan: Quechua de Cuzco caca Un (honorifique); caca(y) MoBr, WiFa, WiBr (González Holguín 1607); 

Quechua côtier du Pérou (près de Lima) caca(y) (my) MoBr, WiFa, WiGdFa (Santo Tomás 1560); 

Quechua central de la Sierra (à l’est de Lima) caca WiFa, Un (Arriaga 1621); Quechua Inca kaka MoBr, 

WiBr, WiFa (Zuidema 1977); Quechua q’ero kakay MoBr (Webster 1977); Quechua de Pitumarca kaka 

MoBr, HuBr, WiBr (Milicic 2011); Quechua de Cochabamba kaka MoBr (Laime Ajacopa 2007); Quechua 

d’Apurimac kaka MoBr, WiFa (Gutiérrez Camacho et coll. 2007); 

Méridional: Mapuche = Mapudungu = Araucan (w)hueku MoBr, kacü FaZiHu, kuku FaMo (Latcham 1924, 

Faron 1956); Puelche ukɨčɨ Br (Casamiquela 2007); Ona kakan Au (Ruhlen 1994); Alakaluf (Qawasqar) 

xoyḳo-las vieille femme (Clairis 1982); Tehuelche koka Fa, vieil homme, kok’an madrina, goo Br, Zi, 

qon GdMo (Fernández Garay 2004); Selknam ho’o GdFa, hoho’nh GdMo (Lowie 1933); 

Non classifié: Urarina (Simacu) kaxkanu SoWi, kaxðana MoBr (Greenberg & Ruhlen 2007); 

MACRO-TUCANOAN: 

Arutani-sapé: Sapé (Auake) ma-kohai ~ ma-ku̱hai my GdFa, kohai vieil homme (Koch-Grünberg 1928);  

Kanichana: Kanichana eu-axa my GdFa (Créqui-Montfort & Rivet 1913);  

Capishana: Capishana (Kanoe) kűkűì homme, keke GdMo (Nimuendajú 1955, Bacelar 2004);  

Catuquinan: Kanamare ghughu MoBr (Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948, Ruhlen 1994); 

Huari: Masaca (Aikana) kokomai Un (Ruhlen 1994);  

Koaia: Koayá (=Kwaza) ha’kai GdPt (Van der Voort 2004);  

Movima: Movima aiku Au, ákai Br+, Zi+  (Créqui-Montfort & Rivet 1914);  
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Muniche: Muniche tcʔaʔa GdFa (Gibson 1996); 

Nambikwaran: Mamaindê (Nambikwara septentrional) khṵh-ni-ɾu MoBr (Eberhard 2009), koóka MoBr, 

MoFa, FaFa, SpFa (Lévi-Strauss 1948); Tawandê -kún-de SpFa (Lévi-Strauss 1948); Wakalitesu -kuŋku-nú-

su MoBr (Boglár 1960); Elotasu -kun̥ku-nú-su MoBr (Boglár 1960); Halotesu -kũka-nu-su MoBr, SpFa 

(Kroeker 1996); Kitãulhu -kũka-nu-su MoBr, SpFa (Kroeker 1996); Kokozê = Juina Kitãulhu kôkô-zu Un 

(Roquette-Pinto 1917); Sabanê koóka ~ kooko MoBr, SpFa, WiBr, FaFa, FaMo (Lévi-Strauss 1948, Araujo 

2004); 

Puinave: Hupda ʔuw GdFa, ʔɔh GdMo, ʔoʔ Br+ (T. Erickson et coll. 1993 ); Nadëb óów GdFa, hooñ GdMo 

(Weir 1984);  

Tucanoan: Bará b-ügǘ FaBr, b-ügó MoZi, pah-kü Pt♂, pah-ko Pt♀ (Jackson 1983); Yeba kako Un 

(Ruhlen); Coreguage cu’eʉ GdFa (Gralow & Merrifield 1985); Siona kwi MoBr, MoBrSo (Vickers 1989); Secoya 

kwi MoBr, MoBrSo (Vickers 1989); Orejon (Mai Huna) gũ MoBr (Bellier 1994); Barasana gagü Br+, gago 

Zi+ (Chernela 1996); 

EQUATORIAL: 

Macro-arawakan: Guahibo áxu-yo MoBr, FaBr, FaZiHu, SpFa, ákwe GdMo, n-oko my Un (Melgarejo 

1886, Rivet 1948, Wilbert 1957, 1966, Metzger & Morey 1983, Queixalós 1989); Cuiba ahu-yo (axujo) MoBr, 

FaZiHu, SpFa, akwé FaMo, MoMo (Arcand 1976, Ortíz Gómez 1983); Guayabero xon Un (Tobar Ortiz 1989); 

Macaguán akú-i (adr.) SpFa, akue-y GdMo, aknú Un (Buenaventura 1993); Chamicuro -kohka ~ u-kojka 

my Un, -ajka ♀Au, lokoko GdFa (Orbe et coll. 1987, Parker 1991); Proto-arawan *koko MoBr, SpFa (Dixon 

2004); Paumari koko MoBr, SpFa, kukŭ SpMo (Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948, Odmark & Landin 1985, 

Dixon 2004); Madi koko MoBr, SpFa (Dixon 2004); Jarawara koko (adr. & réf.) MoBr, SpFa (Dixon 2004, 

Vogel 2006); Banawa koko MoBr, SpFa (Dixon 2004); Jamadadi koko MoBr, SpFa (Dixon 2004); Sorowaha 

koko MoBr, SpFa (Dixon 2004); Deni koko ~ kuku (adr. & réf.) MoBr, SpFa (Dixon 2004, Koop & Koop 2008); 

Culina koko MoBr, SpFa (Adams-Spell & Woods de Townshend 1975, Dixon 2004) ; Chipaya ouiké GdCh 

(Snethlage 1932); Pacaas Novos xa’ Br-, Zi- (Vilaça 1995, Everett & Kern 1997); Itene uhui Un (Créqui-Montfort 

& Rivet 1913); Proto-maipuran *kuhko Un, SpFa, *ahku[ro] Au, SpMo (Payne 1991); Baniva n-okko 

~ n-ū́khu (etc.) Un, n-ā́ko SpFa? (Koch-Grünberg 1923, Rivet 1948); Yavitero nṓko MoBr, iku Un (Koch-

Grünberg 1911, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948, Mosonyi 1987); Saraveca koko-reixi Un, kokore Fa 

(Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948); Paressi koko (adr.) Un, SpFa, koko-re my Un, ene-koke Un, 

ena-kero(u) Au, naika WiMo, xaxa my Zi+, axexe my Br+ (Roquette-Pinto 1917, Créqui-Montfort & Rivet 1922, 

Rivet 1948, Rowan & Burgess 1979, Rowan 2001); Amuesha nego’ MoBr, FaZiHu, SpFa (Santos-Granero 1991); 

Marawa oky ~ ukí Un, uhí Au (von Martius 1867a); Waraicu ghuk MoBr, ghay GdMo (von Martius 1867b, 

Rivet 1948); Cushichineri = Kušiči koko Un (Rivet 1948); Cuniba kuku MoBr, SpFa (Créqui-Montfort & Rivet 

1922, Rivet 1948); Apurina kükü ~ kikí ~ keké homme, u-kõku-ru Un, na-kiru GdMo (Koch-Grünberg 1914-

1917, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948, Nimuendajú 1955, Da Silva Facundes 2000); Piro (Yine) kuku ~ koko 

(adr.) MoBr, FaZiHu, WiFa, nukoxiru my MoBr, my FaZiHu, my SpFa (Créqui-Montfort & Rivet 1922, Löffler 

& Baer 1974); Manxineri kooko MoBr (Santos Silva 2008); Mashco = Sirineiri kokoa Un (Rivet 194); 

Ashaninca de Campa kokoxi ♀MoBr, koki MoBr, SpFa (Kindberg 1980); Ashaninca de Campa 

(dial. du río Tambo) kóóko my ♀MoBr, my HuFa, kokí my ♂MoBr, my WiFa (Weiss 1975); Asheninca 

(dial. du río Apurucayali) koko, kokoini (adr.) ♀Un, HuFa, ♀FaZiHu, koŋki ~ koki (adr.) ♂Un, WiFa, 

♂FaZiHu, no-koŋkiri my Un, my SpFa, my FaZiHu (Payne 1980, Payne et coll. 1982); Asheninca (dial. 

du río Ucayali) koko, kokoini (adr.) ♀Un, HuFa, ♀FaZiHu, koŋki ~ koki (adr.) ♂Un, WiFa, ♂FaZiHu, 

no-koŋkiri my Un, my SpFa, FaZiHu (Payne 1980); Matsiguenga koki MoBr, SpFa, FaZiHu, pikónkiri 

my MoBr, my SpFa, my FaZiHu, no-gókine my MoBr, my SpFa (Renard-Casevitz 1977); Nomatsiguenga 

kokí (adr.) ♂MoBr, ♂SpFa, no-kongiri my MoBr, my SpFa, my FaZiHu (Shaver 1996); Wapishana kukúi 

GdMo (Diniz 1968); Terena eungo, eúko Un, SpFa (Oberg 1948, 1949a, Parker 1987 in Payne 1991); Kinikinau 

ēukɔ ♂Un (Souza 2007); Baure kik MoBr, SpFa, -aki SpMo (Baptista & Wallin 1964); Mucoxeone ni-kiko Un 

(Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948); Ignaciano (Moxo) kuko, ne-kuko, -ekuka Un, -aca [-aka] Au, 

GdMoZi (Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948, Ott & Burke de Ott 1983); Palikur nukuk-rin MoBr, SpFa, kūku 

(adr.) MoBr (Nimuendajú 1926, Rivet 1948, Arnaud 1968); Mehinaku kukú ♀MoBr, aki FaZi, SpMo (Galvão 

1953, Gregor 1977); Yawalapiti kukúzu ♀MoBr, niʔua my ♂MoBr, aáki FaZi (adr.), na’kiru my Au (Galvão 

1953); Waura uá MoBr (Ortega Mujica 1992); Kustenau notukaká Zi (Steinen 1886); Carib insulaire nø-kəka-

jɛm my MoBr, my FaZiHu (R. Breton 1665, 1666); Resigaro -khíigi MoBr, -oʔhoogí GdFa (Allin 1979); 

Achagua kū́wi ~ kúwi MoBr, nu-kuírri Un, kū́ FaZi (Rivet 1948, Meléndez Lozano 1989); Guarequena kā́ka 

MoBr, nu-kko Un (Koch-Grünberg 1911, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948); Bare nu-káka MoBr, no- 
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kā́ka SpFa, kṓko Au (Koch-Grünberg 1911, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948); Guinau (dial. de Bare?) 

núxhu MoBr, nú:ku SpFa, naxkú SpMo (Koch-Grünberg 1923, Rivet 1948); Goajiro (Wayuu) ta-ʔirɯ my Au 

(Ramírez González 1993); Piapoco cuí [kuí] MoBr, nu-kuíri my MoBr, FaZiHu, SpFa, cùu [kùu] FaZi, 

nu-kuíru my FaZi, MoBrWi, SpMo (Koch-Grünberg 1923, Klumpp 1995); Paraujano (Añu) tá-urï SpFa (Wilbert 

1983); Lokono da-kuru, akiru ~ akürŭ my SpMo (Goeje 1928, Hickerson 1953); Baniwa nako ~ nū́ku MoBr, 

nā́ko SpFa, nõ-kihi MoBr, SpFa, FaZiHu, nõ-koiho FaZi, SpMo, MoBrWi (Koch-Grünberg 1911, Oliveira 

1975); Curripaco kīki MoBr, SpFa, FaZiHu, kūku FaZi, SpMo, MoBrWi (Journet 1993); Cabiyari aaku 

MoBr, SpFa (Payne 1991); Yucuna (Matapi) oku ~ u’küh MoBr, SpFa, nokúru FaZi, tx̪utx̪ú GdPt (Koch-

Grünberg 1911, Ortiz-Gomez 1983, Payne 1991); Mandawaka nu-kā́ka my MoBr, my SpFa, kaka Un (Koch-

Grünberg 1923, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Rivet 1948); Yabaana koko MoBr (von Martius 1867a); Manao 

ghōko MoBr (von Martius 1867a, Goeje 1947, Rivet 1948); Wainuma ghoxhoi MoBr (von Martius 1867b, Rivet 

1948);  

Cayuvava: Cayuvava -kiče Un (H. Key 1975);  

Coche: Coche (Camsa) -ki MoBr (Matteson et coll. 1972); 

Jivaro-kandoshi: Taushiro ’ukku ♂Zi (Alicea Ortiz 1975); Achuar kai ♀Br, ♀Zi (A.C. Taylor 1998); Huambisa 

kair ♀Zi (Jakway 1987); Aguaruna kaig ♀Zi (Bant 1994); 

Kariri-tupi Kipea kukú MoBr, MoFa (Adam 1897, Goeje 1932, Rodrigues 1948); Dzubukuá kuku Un (Queiroz 

2008); Pedra Branca cuccuh MoBr (Adam 1897, Rodrigues 1948); Sabuya cuccùh MoBr (von Martius 1867a, 

Adam 1897, Rodrigues 1948); Surui kokó (adr.) Un (MoBr) (Bontkes & Merrifield 1985); Oyampi kakay Br+ 

(Hurault & Frenay 1962); Siriono ake GdCh, SibChCh (Scheffler & Lounsbury 1971); Sanamaika (Mondé) koko 

Un (Ruhlen 1994); Cinta Larga kokó (réf.) MoBr, SpFa, WiBr (Dal Poz Neto 2004); Zoró kutkut MoBr, FaZi, 

GdPt (Dal Poz Neto 2004); Gavião kótkóòt (adr.) MoBr (Bruce Moore comm. pers. à A. Matthey de l’Etang); Tupari 

-ike ♂Br+ (Caspar 1975); Apiaka koko Un (Ruhlen 1994); 

Piaroa: Saliba koko homme (von Martius 1867b); 

Timote-cuica: Timote kuxioy GdMo, kaak homme (Rivet 1927); Cuica kak homme (Rivet 1927);  

Trumai: Trumai koko MoZi, FaBrW, wawé MoBr (Galvão 1953, Sutherland Louis 1971);  

Zamucoan: Ayoreo axai ♀Br, axu MoZi (Braunstein 1983); Chamacoco -okok SpFa (Baldus 1932); 

Ebidoso -ohot my SpFa (Baldus 1932); Tumereha -ohó my SpFa (Baldus 1932); 

GÊ-PANO-CARIBE: 

Macro-caribe: Bora axa DaHu, SoWi (Guyot 1977); Miraña axa DaHu, SoWi (Guyot 1977); Witoto iyo ~ ugo 

♀Br, mota uaikika GdFa (litt. Fa old man) (Murdock 1936); Nonuya hōkhá man, hohēkŏ WiBr, 

hokohokŏ HuZi (Rivet & de Wavrin 1953); Ocaina hoh’ə̆ man, hăhākō(h)ə̆ WiBr, kōhōhŏ Co (Rivet 

& de Wavrin 1953); Proto-caribe *koko MoBr (GdFa, SpFa) (Goeje 1946); Japreria yuvan-koko Au (Oquendo 

2004); Yukpa = Caribe motilon áw-če MoBr, MoZiHu, FaZiHu, WiFa, áko Br-, úwe Br+ (Reichel-Dolmatoff 

& Clark 1950); Panare koko FaFa, ♂FaBrSo, ♀MoZiDa, ♂Br+ (Villalón 1978, Mattéi-Müller 1994); Caribe 

(Kari’nya, Galibi) kah-tobo MoBr, WiFa, ♂FaZiHu, MoBrSo, FaZiSo (Goeje 1909, Schwerin 1983); Caribe 

(Cachama) káx-topo GdFa, MoBr, SpFa (Schwerin 1983); Caribe (Oyapock) ka-tobo MoBr, MoBrSo, 

♀FaZiSo (Arnaud 1968); Caribe (Maroni) kax-tobo MoBr, kooki Br, MoBrSo, So, SoSo, etc. (Kloos 1971, 

Arnaud & Alves 1975); Wayana ku-ni GdMo, vieille femme, kɔ̃nko FaFa, MoBr, SpFa, akɔn Br+ (Crevaux 

et coll. 1882, Goeje 1909, Goeje 1946, Hurault 1961); Apalai e-o-ø my MoBr (Camargo 2001-2002); Trio kuku 

(adr. & réf.) GdMo, FaZi, SpMo, MoBrWi, koko (réf. & (rarement) adr.) ♀FaZiDa, ♀MoBrDa, ♀BrWi, 

♀HuZi (Goeje 1909, Rivière 1969, Arnaud & Alves 1975); Akurio (Triometesen) kuku-ni-komo GdMo (Goeje 

1946); Pianakoto ku-ni GdMo (Koch-Grünberg 1908); Makushi kooko, okoko GdMo, koko MoBr (von 

Martius 1867a, J. Williams 1932, Nimuendajú 1955); Paravilhana gocko MoBr, tamuy gocko GdFa (von Martius 

1867b); Sapara kuu-nutú GdMo (Koch-Grünberg 1923); Pemon koʔwai (adr.) GdMo (Thomas 1983); 

Taurepang (dial. Pemon) koʔway ~ kokó (my) GdMo (Koch-Grünberg 1923, Nepomuceno Pessoa 2006); 

Arekuna (dial. Pemon) kɔkɔi GdMo (Edwards 1977, Urbina 1983-84); Pimenteira kuckú Un (von Martius 

1867b, Goeje 1909); Txicão awon MoBr (Menget 1977); Arara (Para) koko ~ kɔkɔ MoBr, FaBr, FaBrSo, 

FaZiSo (Goeje 1909, Teixera-Pinto 1995, 1997); Hianacoto-Umaua kúúku GdMo (Koch-Grünberg 1908); 

Carijona kuuku GdMo, FaZi (Robayo 1989 in Landaburu 1996b); Bakairi kogo MoBr, FaZiHu (Oberg 1949b); 

Kuikuru kokojó (réf.) GdMo, Pt♀ (Dole 1983, 1984); Kalapalo okojo, oó GdMo, -kuẽgü GtGdPt (Guerreiro 

Jr. 2008); Ye’cuana yáwo MoBr, FaZiHu, kóko FaFa, FaFaBr, MoFa, MoFaBr (Wilbert 1958, Heinen 1983-

84); Hixkaryana (Parucoto) owhoko Un, SpFa (Derbyshire 1965);  
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Macro-panoan: Lule Tonocote kue FaZi (Machoni de Cerdeña 1732); Sanapana (dial. d’Enlhet) eŋaŋ-kooʔ 

Br, Zi, eŋyap-koʔ MoBr (Unruh & Kalisch 1997); Mashkoi occidental koko MoBr (Braunstein 1983); Chorote 

kihil, kíhi FaFa, vieil homme (Karsten 1932);  Toba -oq- Br (dans n-oq-o’lec Br-, cf. n-o’ole Zi-) (Miller 

1966); Chulupi -’ok Br (dans yitjo’ok PtBr, cf. yit’oj PtZi) (Wicke & Chase-Sardi 1969, Seelwische 1980, Renshaw 

2002); Mataco (Wichí Lhamtés) -kó Mo, kawaklá ZiHu (Hunt 1940, Braunstein 1983); Proto-pano-tacanan 

*kuku ~ *kuka MoBr (SpFa) (Girard 1971); Proto-panoan *koka MoBr, SpFa (Girard 1971); Panobo 

(Huariapano, Pano) kuka MoBr, HuFa, kuku Co (Ans 1970, Parker 1992, Ruhlen 1994); Chacobo koko Un 

(M.R. Key 1968); Pacahuara kuko Un (Rivet 1910, Créqui-Montfort & Rivet 1922, Ruhlen 1994); Amahuaca kuka 

MoBr (Kensinger 1995); Yaminahua koka (adr.) MoBr, SpFa, FaZiHu, (adr.) ♂DaHu, (adr.) ♀So (Townsley 

1994); Sharanahua koka MoBr (Kensinger 1995); Shanenahua kuka Un (Vieira Cândido 2004); Yawanahua 

kuka Un (Santos de Paula 2004); Poyanahua kuka Un (Santos de Paula 1992); Cashinahua kuka MoBr, 

FaZiHu, WiFa (Kensinger 1995); Marunahua kóká Un (M.R. Key 1968); Catuquina koka MoBr (Coffaci de Lima 

1997, Kennell 2000); Cashibo kuku MoBr, SpFa, FaZiHu (Kensinger 1995, Wistrand-Robinson 1998); 

Capanahua koka Un, SpFa (Loos & Loos 1998, Kensinger 1995); Shipibo-Conibo (Tschama) koka ~ kū́ka 

MoBr, SpFa, koko Ne (Day et coll. 1993, Tessmann 1929, Kensinger 1995); Isconahua koka MoBr, SpFa 

(Niemeyer Cesarino 2008); Marubo koka MoBr+, ♂Zi+So, ♀Br+So (Kensinger 1995); Korubo koko MoBr 

(Oliveira 2009); Mayoruna (Tabatinga) cucu [kuku] Un (von Martius 1867b); Matses koka MoBr, SpFa, kako 

♀BrSo (Erikson 1986, Fleck 2005); Matis kuku MoBr+, ♂Zi+So, ♀Br+So (Kensinger 1995); Kaxarari ku’ku 

Un, SpFa (Cavalcante Sousa 2004); Proto-tacanan *kuku Un (Girard 1971); ?Ese’ejja toto, tsotso MoBr 

(Huertas Castillo & García Altamirano 2003, Lepri 2005); ?Huarayo toto MoBr (Chavarría Mendoza s.d.); Araona 

huhu MoBr (Brinton 1892, Créqui-Montfort & Rivet 1922); Tacana huhu, xuxu, hoho MoBr, Un (Brinton 1892, 

Créqui-Montfort & Rivet 1922, Schuller 1922, H. Key 1968); Reyesano hʋhʋ Un (Cáceres Raldes s.d.); Cavineña 

kuku, ekuku (my) MoBr (Brinton 1892, Créqui-Montfort & Rivet 1922, M.R. Key 1968, Camp & Liccardi 1989, Ruhlen 

1994, Guillaume 2008);  

Macro-gê: Botocudo ŋi-āk- Br, Zi, Co (Nimuendajú 1946); Fulnio ī-xi Br (Pinto 1956); Apucarana kanki Br+ 

(Ruhlen 1994); Apinayé -kaag suffixé à des termes de parenté, indique une parenté étroite (Maybury-Lewis 

1960, Da Matta 1979); Panara (Kren Akarore) kokri-pia SpMo (Giraldin 1994); Kaingang (Toldo das Lontras, 

Nonoai) kakre MoFa, MoBr, WiFa (Baldus 1952, Hicks 1971); Kaingang (Rio Grande do Sul) kakrö MoFa, 

MoBr, SpFa, kɛk̃e Br+, Zi+ (Aquino 2008); Kaingang (Palmas) kakrá ~ kakrẽ SpFa, kãke Br+, Zi+ (Baldus 

1935, Hicks 1971, Wiesemann 1981, Ruhlen 1994); Kaingang (Serra do Chagu) ikãke Br (Hanke 1947); 

Kaingang (Duque de Caxias = Xokleng) kaké Pt, Co (jamais Br, rarement Au) (Hicks 1971); Ingain kau 

Un (Ambrosetti 1896); Kamakan gkoong GdFa, MoBr (von Martius 1867b, Ignace 1912); Karaja wa-lĭkŏkŏlĕ 

GdSo, hi ♀Br+, ixi Br- (Krause 1911, Pétesch 2000); Maxakali xuxyã MoBr, SpFa, FaFa, MoFa, FaFaFa, 

MoFaFa, xukux FaZi, SpMo, GdMo, MoMoMo (Popovich 1980); Oti (Xavante) koaka Br (Ruhlen 1994); 

Non classifié: Tukuna ɔ’ë MoBr, ɔi’ FaFa, MoFa (Nimuendajú 1952);  

INDO-PACIFIQUE 

TRANS-NOUVELLE-GUINÉE:  

Section principale:  

Finisterre-Huon: Kate hahaʔ- his Br+ (Usher 2002); Mape kaka- his Br+ (Usher 2002); Gus këkëi ~ kak 

Br+ (Usher 2002); Nekgini kak Br+ (Usher 2002); Ngaing kak Br+ (Usher 2002); Gira këkëi Br+ (Usher 2002); 

Selepet kaha ♂BrWi, ♀ZiHu, kuge WiMo, ♀DaHu (McElhanon 1968); Komba kugu DaHu (McElhanon 

1969);  

Hauts Plateaux de Nouvelle-Guinée orientale: Wiru kaua (adr. & réf.) GdFa, ♂GdCh, SpFa, DaHu 

(Kerr 1975); Tairora aqo MoBr (adr.) (Kerr 1973); Binumarien qika-qa Br-, qikō-fa Fa, FaBr (Hawkes 1977, 

Bee 1973), nāku-fa GdFa (Kerr 1973); Gadsup -wa Br+, kaʔe So (Capell 1949), aqo MoBr (réf.) kāka 

GdMo (Kerr 1973); Agarabi kāko-qe MoBr, ZiCh (réf.), nāqu GdFa (Kerr 1973); Usarufa kāko-qa MoBr 

(adr.) (Kerr 1973); Jate aʔkuʔ MoBr, ZiCh, aʔgɔ̄ʔ FaMo (Berndt 1954); Kamano ākuʔ MoBr, ZiSo, ZiDa 

(Berndt 1954); Fore (Forei) -nāgű- MoBr, -uwa Br (Capell 1949, G. Scott 1975, Glasse & Lindenbaum 1980); 

Medlpa aŋgira ~ aŋgu Br, kouwa GdFa, GdSo, kokoma GtGdPt, GtGdCh (Usher 2002, Strathern 1980); 

Chimbu aŋ-gira ~ agela Br (Usher 2002); Wahgi aŋgi-na ~ aŋga Br (Usher 2002); Kuman awa GdMo 

(Nilles 1950); Huli agua GdMo (Glasse 1968); Enga (= Mae Enga) awea MoBr (adr.), kakei Zi (adr.) 

(Meggit 1964); Kewa kagua GdFa, kai Zi, aki ♀Br (Kerr 1975, Usher 2002, Franklin 2006);  

Nouvelle-Guinée centrale & méridionale – Kutubuan: Pole kasua GdFa (Usher 2002); Foe taunh wa 

GdFa (Usher 2002); Fasu kaua GdFa (Usher 2002); Kutubu ka Wi, kaua Fa-in-law, ♂DaHu, ♀SoWi 
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(F.E. Williams 1924); Faiwolmin awárek my GdFa, awòk my GdMo (Barth & Reitan 1980); Duna auwine 

MoBr, auwene GdPt (Modjeska 1980); Mombum agha Br+, Zi+ (Modjeska 1980); Oksapmin kaka FaBr, 

BrSo (Perey 1975); Telefol kokoot thy MoBr (Healey 1962); 

Gogodala-suki: Gogodala kaka Br+ (Usher 2002);  

Sentani: Demta on kake his Br- (Usher 2002); Tabla aka Br+ (Usher 2002); Nafri axa Br+ (Usher 2002); 

Sentani axa Br+ (Usher 2002);  

Lacs Wissel (Paniai)– Kemandoga: Kapauku (= Ekagi) na-uwa my Br+, aka-uwa thy Br+, a-ika his/her 

Br+/Zi+, ni-ikai my Mo, ni-ika my MoZi, ani-ōka my MoZi (Pospisil 1980); Moni na-iwa my Br+ (Nunen 

1973);  

Mairasi – Tanah Merah: Mairasi a’a Sib+ (Peckham 1981);  

Dani-kwerba: Konda Dani owe Br+, awor Br-, awv-luk Sib-, agaak FaZiSo, aga-luk ♀So, ♀Da, 

♀ZiCh, owo-lo GdMo, ♀GdCh (O’Brien 1980); Dani owe Br+ (O’Brien 1980); Dani de Grand Valley oe 

Br+, Zi+, akot Br-, Zi-, ake Wi, akun Hu (Heider 1980); Saberi (Isirawa) aka Br+, Zi+ (C.J. Erickson 1976, 

Usher 2002); Kauwerawet akam Zi (Usher 2002);  

Madang – Monts Adelbert: Rai Coast: Nganglau këk ♂Br+, ♀Zi+ (Usher 2002); Saep kag- ♂Br+, ♀Zi+ 

(Usher 2002); Usufura kāʔkɔ́̄ MoBr, ZiCh (Berndt 1954); Yangullam ewe MoBr, akwe Wi (Ploeg 1980); 

Eleman: Elema aukau MoBr (F.E. Williams 1940); 

Teberan-pawainan: Daribi awa MoBr, waiʔ GdFa, auwa GdMo, au WiMo, ♀DaHu, wai WiFa, ♂DaHu, 

♀BrDaHu (Wagner 1980); Podopa awa Mo, MoBr, waiʔ GdFa, auwa GdMo, au WiMo, ♀DaHu, wai 

WiFa, ♂DaHu, ♀BrDaHu (Brown 1980);  

Trans-Fly – Bulaka River: Yelmek kaga GdPt, GdCh (Usher 2002); Maklew kaga GdPt, GdCh (Usher 2002); 

Kiwai gáu MoBr+, FaBr+, áuo bába GdFa (Landtman 1927); 

Mek: Jale oe Br+ (Koch 1980); 

Septentrional: Edopi awa Fa, FaBr (Kim 1997); Sikaritai aka Zi+, kóg GdFa, GdCh, SoWi, HuFa, akei 

WiFa (Martin 1997); 

Nimboran: Kemtuk aka Br+, Zi+ (Wilden 1976); Mekwei aka Br+, Zi+ (Usher 2002); Nimboran ini-ewo MoBr 

(May 1981); 

Kaure: Kaure kabwa MoBr, kaeuk GtGdPt (Dommel 1997); 

Timor-Alor-Pantar: Makasai kaka Br+, Zi+ (Capell 1944); Oirata kaka Br+ (Usher 2002); Fataluku kaka Br+ 

(Usher 2002); Bunak kaʔ Br+ (Capell 1944); 

PAPOU OCCIDENTAL: 

Vogelkopian (Bird’s Head): Moi kak MoBr (Usher 2002); Meya ake-ina Fa, FaBr (Gravelle 1997); 

SEPIK-RAMU: 

Sepik: Mundugunor kakai Br- (McDowell 1991); Abelam wau MoBr, kai ♀Br (Kaberry 1940); Iatmül wau 

MoBr (Bateson 1932); Hewa au GdFa (Steadman 1980); 

Nor-Pondo: Kopar kakan ♂Br+ (Usher 2002); 

Ramu: Rao kë Br (Usher 2002);  

TORRICELLI: Shortlands kai Wi, HuBr (Rivers 1914); 

PAPOU ORIENTAL: Buin agu FaZi (Rivers 1914); Savo Savo kukua GdFa (Rivers 1914); Sulka kak ~ kek Un 

(Usher 2002); Santa Cruz – Cap Mendaña kako MoPt, tute-gú FaFa (Davenport 1964); Santa Cruz – Baie 

Graciosa kae-bú MoBr (Davenport 1964); 

AUSTRALIEN 

DALY:  

Bringen-wagaydy: Maringarr kaka MoBr, ngaka Zi (Scheffler 1978, Falkenberg 1962); Marithiyel (Brinkan) 

káka MoBr, gṓga FaFa, MoMo, FaFaZi, goga SoCh (Warner 1933); Worgaits (Wagaydy) kukka, káka 

MoBr, WiFa, guga FaFa(Br), FaFaMo, ♂SoSo (Spencer & Gillen 1904, Warner 1933);  

Malagmalag: Malakmalak gagŭn MoBr, kaka Fa-in-law (Warner 1933, Stanner 1933);  

Murrinh-patha: Murinbata kaka MoBr, kaŋgul FaFa, MoMoBr (Stanner 1936, Falkenberg 1962);  
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DJAMINDJUNGAN: Djamindjung gaga MoBr, gogonai SoDa, gańgul SoSo, gawu DaDa, gawunai DaSo 

(Warner 1933);  

NYULNYULAN: Nyulnyul kaga MoBr, FaZiHu, WiFa (Elkin 1931); Yawuru kaka MoBr, kuku Fa, FaBr 

(Hosokawa s.d.); Yikul (Jukul) kuku, gogo MoMo(Br) (Warner 1933); Bardi kara MoBr, FaZiHu, DaHu, WiFa 

(Elkin 1931);  

UMBUGARLAN: Umbugarla gańgu MoFa, FaMo, DaCh (Warner 1933);  

YIWAIDJAN: Yiwaidja wawa ♂FaFa, wīwī (Warner 1933); Maung wá-ū FaFa, SoSo (Warner 1933);   

WORORAN: Worora kakaia MoBr, MoFa (Lucich 1968); Wunambal gaga MoBr, MoFa (Lucich 1968); Miwa 

(Drysdale River) kaga Mo, MoZi, SoWi (Hernandez 1941);  

BARKLY OCCIDENTAL: Tjingili kanquia FaFa, SoCh, kukunai MoMo(Zi), DaHuMo, SoWiMo (Spencer & Gillen 

1904); Gnanji (Gudanji) ukua MoBr, kanku FaFa, SoSo, kokurnai MoFa, kakula Br-, kakalina Zi- 

(Spencer & Gillen 1904); Binbinga kanku FaFa, SoSo, kukunia MoMo, kaikai Hu, kukuku ♀DaCh 

kakarinia Zi+ (Spencer & Gillen 1904); Umbaia (Wambaya) kanka FaFa, SoSo, kukunia MoMo, MoMoZi, 

koko WiMoFa (Spencer & Gillen 1904);  

MACRO-PAMA-NYUNGAN:  

Gunai: Muk-Thang kūkŭn MoMo, MoMoBr, MoMoZi (Howitt 1904);  

Gunwinyguan:  

Burarran: Guragone gagag FaMo (Warner 1933); Nakara gagak FaFa, MoMo, (FaFaZi), SoCh, gogawk 

Br+ (Warner 1933);  

Djauanique: Djauan (Jawony) kakak MoMo, ♀SoSo, gagog MoFa, kainya MoBr (B. Spencer 1914);  

Enindhilyagwa: Ngandi kaikai MoBr, kaiŭkuī Br- (Warner 1933); Nunggubuyu kū́lkūl MoBrDa (Warner 

1933);  

Gagudjuan: Gagudju kaka FaFa(Br), MoMo(Zi), FaFaZi (B. Spencer 1914, Warner 1933); Gunbudj 

(Gunawidji) gagak FaFa, MoMo (FaFaZi), SoCh, gogawk Br+ (Warner 1933);  

Gunwinygguique: Gunwinyggu kakkak, gagak FaFa, MoMo, (FaFaZi), SoCh, kokok, gogawk Br+ 

(Warner 1933, Harvey 2001);  

Mangarayique: Mangarayi: guŋku, ngagung MoBr, MoBrSoSo, DaHu, gagak MoMo(Br), wawa Br+ 

(B. Spencer 1914, Merlan 1982); Maran: Alawa gogo MoMo(Br) (Warner 1933); Warndarang nakowo MoBr, 

ngagāgā MoMo(Br) (Warner 1933); Mara kuku, gogo MoMo(Br) (Warner 1933);  

Ngalkbun: Ngalkbun gagak FaFa, FaFaZi, MoMo, MoMoBr, wáū Br+, kakalli MoBrSo (Warner 1933, 

Alpher 1982);  

Renbarngique: Ngalakan gayka MoBr, gowko, (tju)korkor MoMo(Br), ♀DaCh, ZiDaCh, gaka, nokaka 

♀Br, ♀Zi-, ♂Br- (B. Spencer 1914, Warner 1933, J. Heath 1982); Renbarnnga kain MoBr (Warner 1933); Maialli 

gagak FaFa, FaFaZi, (MoMo), gagawk SoCh, gogawk Br+ (Warner 1933);  

Wagiman: Wagiman gawu MoMo, ♀DaCh (A.R. Cook 1987);  

Yangmanique: Wardaman gagógo MoMo(Br), FaFa(Br), kagung ♂FaBrDa (B. Spencer 1914, Warner 

1933); Yangman nagung'a MoMo(Br) (Warner 1933);  

Tangique: Lardil kaku MoBr, DaHu, kangkar, kuu FaFa(Zi), kangkur, kuu SoCh, kunku Br+, Zi+ (Sharp 

1935, Hale 1982); Yukulta kaku-tyu MoBr, kangkarli-tyu FaFa, kuku MoMoBr, kangkurl-tha-thu ♂SoCh, 

yakuka-thu Zi+ (Keen 1983);  

Yanyuwan: Anula (Aniula, Yanyuwa) tjakaka MoBr+, o-gogo, u-kuku MoMo, MoMoBr (Spencer & Gillen 

1904, Warner 1933);  

Yuulngu: Yan-nhangu (Yaernungo) kaíkai MoBr, kokol’gno ZiCh, FaFaSoSo(Da) (Warner 1933); Dhaýyi 

gáwel MoBr, wáku ZiCh, FaFaSoSo(Da) (Warner 1933); Dhuwal gaykay MoBr (J. Heath 1982); Djinba 

wówak Br+ (Warner 1933); Barlamomo gáwel MoBr, wáku ZiCh, FaFaSoSo(Da) (Warner 1933); Ritharngu 

kaikĭng MoBr, kaikung MoBrSoSo (Warner 1933); Yandjinang kaíki MoBr, wákung ZiCh, FaFaSoSo 

(Warner 1933);  

Paman: Gudang gagag FaMo (Tim Usher, comm. pers.); Yaraidyana ūkuta MoBr+, MoZi+, FaZiHu, 

MoFaFa, ɔkɔ̄ka ♂SoDaCh, Zi-Ch, WiBrCh (McConnel 1959); Wudhadhi ūkura MoBr+, MoZi+, FaZiHu, 

ɔkɔ̄ka Zi-Ch, ♂SoDaCh (McConnel 1959, Thomson 1972); Tjungundji kūkai, kuka MoBr+, MoZi+, FaZiHu, 
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kwigga Zi+ (McConnel 1959, Thomson 1972); Linngithigh kōgiai MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); 

Itinadyana ūkura MoBr+, MoZi+, FaZiHu, ɔkuŋan Zi-Ch, ♂SoDaCh (McConnel 1959); Ngkoth kɔt MoBr+, 

MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Yinwum ŋkɔra MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Aritinngithigh 

kūtyai MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Latamngit kūgai MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); 

Awngthim kōgo MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Mbiywom kūdē MoBr+, MoZi+, FaZiHu 

(McConnel 1959); Ntrangith kōk MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Letiga kɔkaiya MoBr+, MoZi+, 

FaZiHu (McConnel 1959); Tepiti kukwai MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Ngerikudi kɔ́̄ada MoBr+, 

MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Ndruangit kuk’ MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Batyana kōgo 

MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Tanikuit kuk’ MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Alingit 

kōgɔi MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Ngawangati kōkɔi MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 

1959); Totj kōtɔi MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Adetingiti kɔté MoBr+, MoZi+, FaZiHu 

(McConnel 1959); Andyingit ūkuta MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); Ngamiti ūkuta MoBr+, MoZi+, 

FaZiHu, ɔkɔ̄ka Zi-Ch, ♂SoDaCh (McConnel 1959); Ndwongit kuk’ MoBr+, MoZi+, FaZiHu (McConnel 1959); 

Wik-Ngathana kala MoBr-, FaZiHu (McConnel 1934); Wik-Mungkan kala MoBr-, FaZiHu, kutth MoBr-So, 

WiBr (McConnel 1934); Wik-Natera kala MoBr-, FaZiHu (McConnel 1934, Thomson 1972); Wik-Nantjara kala 

MoBr-, FaZiHu kakang Br- (McConnel 1934); Wik-Alkan kali MoBr-, MoZi- (Thomson 1972); Yir Yoront 

(Koko Minjena) kalaŋ MoBr, FaZiHu, WiFa (Thomson 1972); Yintjinga (Umbuygamu?) Ayaphatu kali 

MoBr-, FaZiHu, MoBrSo (Thomson 1972); Ompela (Umpila) kala MoBr-, FaZiHu- (Thomson 1972); Gog Nar 

kaghat Un (Breen 1976);  

Marique: Guwa (Goa) kaŋga MoBr (Usher 2002, Roth 1897);  

Île Flinders: Woonamura koongi FaZi (Roth 1897);  

Gumbayngguirique: Gumbaynggir (Bellinger River) kowa MoBr, Ne, gāgu, koggō Br+ (Palmer 1884, 

Smythe 1948);  

Warumunguique: Warumungu kangwia FaFa(Br), kukaitja Br- (B. Spencer 1904);  

Yuin Kurique: Kattang (Gadang) kauan Un (Elkin 1932); Darkinjung gauan Un (Mathews 1903a); 

Wiradhurique: Wiradhuri kagan Br (Ridley 1875); Wongaibon kágamba FaFa(Br), MoMoBr, kága Br+, 

aîné, FaBrSo (Radcliffe-Brown 1923); Wailwun kukkā, kākā Br+ (adulte), Co (Mathews 1903b, Ridley 1875); 

Ngeumba kukun très vieil homme, kukaianggai vieille femme, kakirgilli Br- (Mathews 1905);  

Baagandji: Baagandji (Darling River) kākutya, kookootcha Br, wākajā FaBr, kingkootcha Ne (Palmer 

1884, Curr 1887-88); Maraura kakwia Br+, wakia MoBr (Radcliffe-Brown 1918);  

Muruwarique: Muruwari kwiara Zi- (Radcliffe-Brown 1923);  

Ngarinyeri-Yithayitha: Ngarinyeri kawa his/her MoBr (Radcliffe-Brown 1918); Ngayawung (Ngaiyau) 

ngaingaka my Mo (Radcliffe-Brown 1918); Nganguruku (Meru) wawur MoBr (Radcliffe-Brown 1918); Naraltu 

kaḓaga MoBr, kula Br+ (Radcliffe-Brown 1918); Yitha Yitha kuk Br+, wawa Un (Blake 2011a); Tati Tati 

(Dardidardi) kuau, kwau MoBr (Radcliffe-Brown 1918);  

Karnique: Dieri (Diyari) kaka MoBr, kaku MoMo, FaFaZi, kaku Zi+ (Howitt 1891, Elkin 1938, Scheffler 1978); 

Pitta Pitta kaku Zi+ (Blake 1979); Yalarrnga kangu ♂DaCh (Breen 1969); Urabunna kagaga MoBr, 

FaFaZiSo, kagu FaFaZi, Zi+ (Elkin 1938); Wonkonguru kaga MoBr, kaku Zi+ (Elkin 1938); Pidalpa kaka 

MoBr, kaku Zi+ (Elkin 1938); Yandruwandha kaku Zi+ (Elkin 1938); Yaurawaka méridional kaku Zi+ (Elkin 

1938); Yaurawaka septentrional kaku Zi+ (Elkin 1938); Nhirrpi kaku Zi+, Br+ (Bowern, ASEDA); Marula 

(Birria) kaku Zi+ (Elkin 1938); Yandairungo kaku Zi+ (Howitt 1891); Wilyali wakadja MoBr, kakudja FaFa, 

MoMoBr, Br+, SoSo, ZiDaSo (Elkin 1938);  

Kalkatunguique: Kalkatungu kongĭ Zi-in-law (Roth 1897);  

Arandique: Aranda oriental kakë Br+ (Henderson & Dobson 1994, Green 1998);  

Ouest-Sud-Ouest: Gurindji kaku FaFa (Br, Zi), ♂SoCh, (your Br) (McConvell 1982); Malngin gaga MoBr 

(Warner 1933); Ngrainmun (Ngarinman) gaga MoBr (Warner 1933); Bilinara gaga MoBr (Warner 1933); 

Warlpiri gogono Br- (Scheffler 1978); Kariera kaga MoBr, FaZiHu, SpFa, kaia Br+ (Radcliffe-Brown 1913); 

Ngaluma kaga MoBr, FaZiHu, SpFa, kaia Br+ (Radcliffe-Brown 1913); Marthuyhunira kaia Br+ (Radcliffe-

Brown 1913); Karadjeri kaga MoBr, FaZiHu, SpFa (Elkin 1932, Scheffler 1978); Wirangu kaing MoMoBrSo 

(Elkin 1940); Nyungar kongk(a), kangku MoBr (Curr 1886-87); Biboulmoun konggan MoBr, kongk my Un 

(Bates 1923).  
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PIGNÈDE Bernard. 1966. Les Gurungs. Paris : Mouton. 

PINART Alphonse Louis. 1890. Vocabulario castellano-dorasque. Dialectos chumulu, gualaca y changuina. Paris : Leroux.  

PINTO Estevão. 1956. Fulniô, os últimos Tapuias. São Paulo : Editora Nacional. 

PITTIER Henri. 1941. Materiales de estudios de la lengua brunka hablada en Boruca. San José de Costa Rica : Imprenta 
Nacional. 

PLOEG Anton. 1980. Wanggulum kinship terminology. In COOK & O’BRIEN (éds), pp. 77-120.  

POGUIBENKO Tamara G. & BÙI Khánh-Thê. 1990. Iazyk Ksingmul. Materialy sovetsko-v'etnamskoj lingvisticheskoj ekspeditsii 
1979 goda. Moscou : Naouka. Tr. du russe et du vietnamien par Paul Sidwell, cité dans SHORTO et coll. 2006. 



Pierre Bancel  Pris aux mots – Étapes de l’évolution du langage 1 

 

 31 

POKORNÝ Julius. 1959. Indogermanisches etymologisches Wörterbuch. Berne : Francke.  

POPOVICH Frances B. 1980. The social organization of the Maxakalí. Mémoire de maîtrise. Arlington : University of Texas.  

POSPISIL Leopold. 1964. Law and societal structure among the Nunamiut Eskimo. In GOODENOUGH (éd.), pp. 395-431. 

POSPISIL Leopold. 1980. Kapauku Papuan kinship terminology. In COOK & O’BRIEN (éds), pp. 3-29.  

PRAMODINI Nameirakpam. 1989. Kinship terminology in Meiteilon. A sociolinguistic study. Linguistics of the Tibeto-Burman 
Area 12-2, pp. 123-36.  

PRASERT SRIWISES. 1978. Kui (Suai)-Thai-English dictionary. Bangkok : Chulalongkorn University. 

PRINCE J. Dyneley. 1913. Grammar and glossary of the Tule language of Panama. American Anthropologist 15, pp. 480-528.  
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SANTOS DE PAULA Aldir. 1992. Poyanáwa, a língua dos índios da aldeia Barão. Aspectos fonológicos e morfológicos. Mémoire 
de maîtrise. Recife : Universidade federal de Pernambuco.  
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